


ORYANTALiZM ve BATıDA KUR'AN VE KUR'AN İLİMLERİ
ÜZERİNE AHAŞTIRMALAR

Prof. Dr. İsmail CERRAHOGLU

Batı dünyasının İslama veya Kur'ana bakışını, onun üzerinde yap-
tıkları araştırmaları ve onun hakkındaki görüşlerini ve zihpiyetlerini açık
ve özlü bir şekilde ortaya koyabilmek için, Batılıların, Doğu ilim dünyası
ile olan münasebetlerini araştırmamız gerekecektir. Başka bir deyimle,
Im konu Oryantalizmin tarihçesi ile sıkı bir şekilde alakalıdır. O halde
burada evvela Oryantalizm (İstişrak) in ne olduğu üzerinde duralım.
Buna, Doğunun medeniyeti, kültürü, sanatı, fikriyatı kısacası Doğu
bilimleri diyebiliriz. Oryantalist (müsteşrik) ise, Doğunun meseleleri ile
meşgulolan kimse demektir. Bir İslam Hukuku uzmanı, bir Çin dilleri
bilgini, bir İran sanatı araştırıcısı, bir Şamanizim uzmanı veya bir Hind
dinleri alimi bep birlikte Oryantalist sayılırlar. Görülüyor ki, Oryan-
talizmin boyutları sınırsız, ulaşılmıyacak kadar geniştir. Oryantalizmin
bütünü içinde yer alan konular, ilim adamları tarafından çoğu zaman
helirlenmiş değildir. İçerisinde gerçeklerle birlikte işe yaramaz, lüzum-
suz ayrıntıları da barındırır. Bu sebebten, konunun çok iyi tetkik edil-
mesi, hakikatlel'le lüzumsuz şeylerin ayırt edilmesi gerekir!.

Bilindiği gibi, ilim bir milletin, bir devrin veya ,bir bölgenin malı
değildir, insanlığın .ortak malıdır. Bu bakımdan insanlık tarihinde me.
deniyet tarihinin açıklanması zor olan devirleri mevcuttur. Tarihte çe-
şitli aydınlık devirler gelmiş, bunların tesbiti yapılmadan kısa bir müd-
det sonra kaybolmuşlar veya bu parlak medeniyet ve fikirler, bir mil.
letten diğerine nakledilmiştir. Tarih sahnesinde roloynayan her .ınillet
ona birşeyler katmışdır. Şüphesiz medeniyet tarihininin cn mühim
unsurlarından biri olan islam mcdeniyeti, İslamın birleştirici yüksek
gücü, çağlar ötesinde kalmış olan kültür ve medeniyet değerlerini ortaya
çıkarmış, üstün vasıfları ile beraber olduğu eski medeniyetleri yenibir
senteze tabi tutarak, kendi değerleri ile birlikte yeniden insanlığın hiz-
metine sunmuştur. En azından: bu medeniyet, kaybolmaya yüz tutmuş
Yunan ve Doğu medeniyetini Avrupaya nakletmiş ve bu gün Batının

Edward Said, Ur)'allla/i;;m (tere. Nezih Uzel) İstanbul 1982, s. 92-93.
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her alanda ilerlemesinin sebebi olmuştur. İslam, medeniyet tarihinin en
parlak devrini yaşarken, Avrupa cehalet ve karanlıklar içerinde yu var-
!anmakta idi. İslamın ilk beş asrında devam cden ilmi hürriyet ve ser-
best görüş hareketi sayesinde, İslami ilimler alanında meydana gelen
ilerlemeler yanında, felsefe, fikir, ilim Ye teknik sahaslUdaki ilerlemeleri
gözden uzak tutmamak gerekir. Doğu Hristiyan dünyası, Müslüman-
larla komşuluk münasebetlerini sıkı hir şekilde devam ettirmişlerdi.
İslam ülkelerindeki büyük kültür merkezlerinde, çeşitli dinlere mensub
kişilerin hoca veya talebe olduklarını sık sık müşahede etmekteyiz. Batı
Hristiyan dünyası ise, Güneyden Müslümanlar tarafından adeta kuşatıl-
mış durumda idi. Şüphesiz Kuzey Afrika, Sicilya ve Endelüs, İslam mc-
deniyetinin Batıya intikalinin en mühim yolu olmuştu. Bu yollarla giren
İslam kültürü, Avrupada sağlam bir medeniyctin temelini atmış olu-
yordu. Bazı Avrupalı medeniyet tarihçileri eserl'erinde taassublarına
rağmen, İslam medeniyetinin Avı'upayı ne derecede uyarmaya yardımcı
olduğunu kaydetmektedirler. Ortaçağda, batı tarihinin en karanlık dev-
rini yaşamaktaydı. Ünlü Roma İmparatorluğu parçalanmış, ikiye ayrı-
lan bu birlik, ekonomik ve kültür bakımından çok genişlemiş, bir de
Kuzeyden gelen kavimlerin istilasına uğrayınca, iyice bir kargaşanın içi-
ne yuvarlanmıştı. Halhuki, katı ve basit çöl hayatının şartlarını yaşıyan
caMIi araplar, İslamın tesiriyle birden silkinmişler, etraflarındaki dev-
letleri etkisiz hale getirmişlerdi. Bunu kültürel gelişmeler izlemiş, sağ-
lam bir dünya görüşü getirmiş olan İslamın verdiği ruhla kısa zamanda
Müslümanlar kendilerinden önceki kültür' kaynaklarını elde edebilmiş-
lerdi.

B~tılıiar, Haçlı s~ferleri sayesinde İslamı daha iyi tanımışlar ve kar-
şılarında üstün bir islam medeniyetinin varlığını kabul etmişler, bu par-
lak medeniyetin bazı kırıntılarını memleketlerine götürmüşlerdi. Av-
rupada iX ve X. asırlarda bazı uyanma ve eğitim hareketleri olmuşsa da,
bunlar, dönemlerindeki hüyük karışıklıklar içerisinde boğulup kaybol-
muşlardı. Haçlı seferleri ile islam medeniyetine karşı duyulan ilgi, Papa
II. Sylvester (940-1003) döneminde artmaya başlamış, katedral okul-
larının ıslahı ve onJarın üniversitelere dönüştürülmesi sonucunu doğur-
muştuz. İslam düşüncesini, bilmini, kültür ve medeniyetini öğrenmek
için Endelüse ve Kuzey Afrikaya gelen batılı öğrenciler, İslam düşün-
cesinin ortak dili olan arapçayı öğrenınişlcr, gerek eski düşüncenin eser-
lerini ve gerekse saf isıami düşüncenin ürünlerini, kendi dünyalarıwn

2 F.L. Cross, The Oxford Dictionary of the Christian Church, London Oxford University
Press, 1974, p. 1329-1330.
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bilim dili olan latinceye çevirmişlerdi. Bu terceme hareketinin yayılması
ve üniversitelerin kurulmasıyle uykuda olan Batı dünyası uyanmaya
başlamış ve gelecek asırlardaki bilim ve kültür devrimi Rönesansı
hazırlamaya başlamıştı. Mukaddes Roma İmparatoru Charlemagne
ne (742-814) kilise ve manastırlardaki' dini eğitimin yanında, edebiyat
ve gramer derslerini de katmasıyle Güneyden gelen islam tehlikesine
karşı tedhir almakta idi. Müslümanların İspanyayı fethetmesiyle yur-
dunu terkedip Lyon'a göç eden Agobard (769-840), imparatorun gerçek-
leştirmek istediği reformların mimarlığını üstlenmiştP. Bu konuda yine
İspanyololan Theodulf (750-821) bu işte büyük yardımeı 0lmuştu4• O
devirlerdeki alimler Yunan dilini Ye Arapça yı bilmediklerinden, ellerin-
deki bilim malzemesi, insanı doğrudan ziyade yanlışa götürüeü mahiyet-
te zayıf ve yetersiz idi. Halbuki Müslümanların Bağdat'ta kurmuş ol.
dukları "Diru'I.Dikme" de gerek arap dilindeki orijinal eserler ve gerek-
se eski yunan ve doğu medeniyetine ait eserlerin tercemeleri yapılıp .ted-
ris edilmekte idi. İşte Batının karanlık semasını aydınlatacak olan bu
eserler üzerine gözler çevrilmişti. Avrupada bu medeniyeti ve bu eserleri.
öğrenebilmek için arap dilini bilmenin lüzumu ortaya çıkmıştı. Batının
Doğuyu tanıma tarihini veya Oryantalizm (istişrak) i buraya kadar
indirebiliriz .. Bu hareket, Avrupada bir birlik ve beraberlik içinde'
1311-1312 senelerindeki Viyana Konsilinin kararlarına dayandırılıyorsa
da, aslında Batı Hristiyan Dünyasının İslam tehlikesi karşısında varola-
bilme davası olarak vasıflandırılabilir. Temellerini IX ve X. asırlaı.'a in-
dirdiğimiz eski Oryantalizm ile Modern Oryantalizm, Avrupanın, Hris-
tiyan aleminin, İslam karşısında duyduğu büyük korkusunu aksettir-
mektedir, Bu bakımdan Oryantalizmle, Doğunun ve bilhassa İslam ale-
minin, Avrupa tarafından eritilmesi, yok edilmesi veya en azından yaban-'
cılığı veya tesiri ortadan kaldırılarak, O'nun kendileri için bir tehlike
olmaktan çıkarılması hedeflenmiştir.

Avrupayı Güneyden çeviren müslümanların, Kuzey Afrika ve En-
delüsteki medeniyet durumlarına bir göz atmakta fayda vardır. O gün,
Kuzey Afrika ve Endelüse doğru yayılmakta olan Batı İslam dünyası,
Doğu İslam dünyasının bir talebesi durumunda idi. Doğu İslam dünya-
sındaki ilim ve medeniyet, Kuzey Afrika ve Endelüsteki ilim merkez-
lerine aktarılmakta idi. Kayravanda Ağlebiler tarafından kurulan "Bey-
tu'I-Dikme" meşhur tıb merkezinin çekirdeğini teşkil etmektedir: Kay-
ravan medresesinin bu sahadaki talim ve tedris metodu ve tıb alanında

3 The O"ford Dicıwnary of' ~lıeCrisıian Clıureh, p. 26.
4 Ayın eser, p. 1362.
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mcydana getirdiği cserlcl', Kuzey Afrika ve Endclüse yayıldı. Bu med-
rcse tam üç asır boyunca bu bölgeyi tesiri altında bıraktı. Sonra bu med-
resenin eserlerinin ve burada elde edilen neticelerin Güney İtalyaya, bil-
hassa Norman hükümdarlarının inşa ettikleri hir manastır "Monte
Casİno" ya nakledildiğini görüyoruz. Bu manastıra ilk defa idiireei ola-
rak Konstantino Afrikano getirilmişti. Bu zat Tunusta Kartacada
406/1015 senesinde doğmuş ve Sanhaciler'den el-Muiz b. Biidis zamanın-
da Kayravanda okumuş ,arapçayı iiğrenmiş ve oradaki tabibIere tale-
beIik yapmıştı. Bir çok tıb kitabı üzerinde ihtisas sabibi olmuştu. Daha
sonra Fiitımiler idaresindeki Mısıra gitti, riyaziye ilmindeki bilgisini ta-
mamladı ve Sicilyaya döndü. Norman bükümdarı tarafından yukarıda
adı geçen ruhban manastırını yönetmekle vazifclendirildi. Orada, Ku-
zey Mrikadan (bilhassa Kayravandan) getirilen tıb kitablarının terceme
ve tedris hareketi, Napoli, Bologna, Padova üniversitelerinde de yayıl-
maya başladı. Bu hareket daha sonra Kuzey İtalya ve oradan da Alman
yaya geçti. 480/1087 senesinde ölen Papaz Konstantino Afrikano, Ku-
zey Afrikanın bütün tıb kitabıarını hemen hemen terceme etti. Mesela,
tabib İshilk b. İmran'ın (Ö. 294-295/907-908) vesvese illetinden ve
onun tedavi yollarından bahseden eserini" Melancolia" adıyle latinceye
çevirdi. Konstantino, Kitilbu'l-Hummayilt "Liber de Febribus"; Kita-
bu'l-Bevl "Liber de lJrinus"; Kitilbu'l-Anilsır "Liber de Elementi"; Ki-
tilbu'l-Hudud ve'r-Rusum "Liber de Dijinitionibus" gibi eserlerle birlik-
te, tabib İshak b. Süleymiln el-İsraili cl-Kayravanı (Ö. 292/905) nin
Tıb konusundaki yedi makalesinis Latinceye tereeme etti. yine ayın zat,
tabib Ahmed b. el-Cezziir el-Kayravanı (Ö. 369/980)nin, Zildu'l-Musafir
ve Kutu'I.Hildır, adlı meşhur eserini" Peregrinantis Viaticum" adiyle
latinceye çevirdi. Bunlardan başka Kuzey Afrikanın tıb konusu dışında
kalan eserlerini de tereeme etmiştir. Mesela, Ali b. Ehi'r-Ricftl cl-Vezı-
ru'l-Afriki'nin fclek ve yıldızlar hakkındaki "el-Bari" adlı eserini de çe-
virmişti6• Genelolarak Konstantinin yapmış olduğu bu zayıf tercemeler,
tam bir tercemeden ziyade, Arapça tıb eserlerinin izah, şerh, iktibas,
hatta intihal suretiyle ,nakledilmesidir. Ne olursa olsun, onun bu terce-
meleri, Avrupadaki tıb mektebleri üzerinde yenileştirici tesirler yapabil-
miştir.

Endclüslü Müslüman seyyab İbn Cübeyr 1185 de Sicilyayı ziyaret
ettiğinde Kral William II (1166-1189) ın arapça okuyup yazdığını ve

5 Bu makaleler 1515 senesinde Lynn'da latince (Opera lsaci) adl)'le basılmıştır.
6 Bkz. Hasan Husnl AbdulvahIıab. Warakiiı ani'l-Hadareıi'l-Arabiyycıi. bi ljrikiyyeıi't-

Tunisiyy., Tunus 1965, L 211-213.
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Palermodaki hristiyanların, müslümanlar gibi giyindiklerini ve onlar
gibi arapça konuştuklannı söyler. Sicilyadaki Norman kralları arapça
yazıyı ve hicri tarihleri kullanmışlar, bastıkları paralarda bile islam düs-
turu olan "Kelime-i Tevhid" ve "Kelime-i Şahadeti" kullanmışlardı.
İslam hakimiyetinin ve kültürünün tezahürü Frederick II (1215-1250)
zamamnda bile devam etmekte idi. Bu hükümdar, çok sayıdaki Hristi-
yan ve Yahudi tercümanlara, arapçaya çevrilmiş olan Yunan eserlerini
latinceye terceme ettirmişti. Onlar arasında doğu menşeli bir müneccim
olan Theodore'da vardı. 0, hijyen konusundaki eserlerle, doğan ile avcılık
hususundaki eserleri terceme etti. Endelüsde arapça ve ibranieeyi öğ-
renen Michael-Seot, sonradan Şicilyada Fredcriek II nin hizmetine girdi
ve ölünceye kadar orada kaldı. Nihayet Sicilyalı mütercim tabib Farac
b. Salim, Razi'nin tıbba ait büyük eserini tereeme etti?

Tarihçi Philip Bitti'de, "II. Abdurrahman'm iktidar devrinin son
yıllarma doğru, Endelüsde dil, edebiyat, din ve sosyal müesseselerin tesir
ve dizilieleri o derece büyük oldu ki, şehirlerde yaşıyan hristiyan halkın
çoğu müslümanvari bir hayat sürmeye başlam~şlardı. İslam medeniye-
tinin parlaklığından gözleri kamaşmış yerli hristiyanlar kısa zamanda
islamİ yaşayış tarz ve biçimini taklit etmeye çalışıyorlardı" demek-
tedir8• Ne yazıkki müslümanların Endelüsde meydana getirdikleri o
kültür ve parlak medeniyet ortaçağ Avrupasının. ayakları altında ezil.
miştir. II. Philip, İspanyada kullanılan ve halkın istifade ettiği bütün
hamamları hristiyan dinine aykırı ve sapık bulduğu için yıkılmalarını
emretmiştir. Yine aynı kral bir emirname ile İspanya toprakları üzerinde
yaşıyan yarım milyon müslümanı zorla yurtlarından çıkarmıştır. XVII.
asrın başlarına kadar geçen zaman süresi içinde İspanyadan üç milyon
müslümamn ya sürgün edildiğini, ya da kılıçtan geçirildiğini tarih yaz-
maktadır9•

Endelüsteki ilim hayatı, Kur'an ilimIeri, hadis, fıkıh, kelam, felsefe,
ara b edebiyatı, tarih, astronomi ve tıb bilimleri üzerine dayanıyordu.
Kurtuba başta olmak üzere, Malaga ve Gırnata gibi ülkenin önemli şe-
hirlerinde Üniversite ayarında öğretim müesseseleri bulunuyordu. Bu
üniversitelerin ilki, III. Abdurrahman tarafından meşhur Kurtuba ca-
münde kurulan Kurtuba (Kordova) Üniversitesiydi. Bu Üniversitede
Bağdat ve Kabireden getirilen hoealar bağımsız' olarak ders verebili.

7 Bernard Lewis, The Arabs in History, London 1956, p. 119-120.
8 Philip Hitti, isMm Tarihi, III. 812 (tere. Salih Tıığ, İst. 1980).
9 Aynı eser, iIl. 887.
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yorlardllO• Böylece doğu isıam dünyasının ilim ve medeniyeti burada
okunmaktaydı. Kurtuba Üniversitesi, sadece Endelüsten değil, Avrupa,
Afrika ve Asyanın diğer bölgelerinden kendine, müslüman olsun, hris-
tiyan olsun, öğrenci çekebiliyordu. Buradan mezun olan öğrencilere ül-
kenin her yerinde görev veriliyordu. Endelüslü müslüman öğrenciler
sadece bu üniversitelerde okumakla kalmıyorlar, Bağdat, Kahil'e, Şam
ve Maverfrunnehr ile Çine kadar islamı ilimIeri tahsil için gidiyorlar ve
oralarda bulunan hocalardan en iyi şekilde istifade edip, sahalarındaki
ilimIerde iyiee derinleştikten sonra vatanıarına' dönerek, öğrendiklerini
orada yaymaya çalışıyorlardı ıı.

Hieretin III. asrindan itibaren, Bağdat ve Fustat'dan istifade edi.
lerek, Kayravan ve Rakkade'de kağıd imal ediliyordu. Kağıd imal et.
me sanatı Ağlebiler devrinde Sicilyadaki Palermo'ya' ve daha sonra
Güney İtalyada Salerno ve Fabriano'ya geçti. Bu sanat daha sonra AI-
manyaya intikal etmişti. Bu sanatın meveudiyeti, hiç şüphesiz matbaa-
nın keşfine vesile olmuştu. Avrupanın uyanmasında en mülıim sebebin
matbaa olduğunda şüphe yoktur. Kayravandaki kağıt sanayi'i bir yön-
den Sicilya yoliyle İtalyaya girerken, diğer yönden de SeLte ve Endelüs-
teki Şatıbe (Xativa) yoliyle. Fransaya geçmekte idil2•

XII. asırdan itibaren İslam Felsefesinin Avrupalılara tesir etmesi,
Farabi, İbn Sina ve Gazzalinin eserlerinden mül.hem,olarak Aristoculuk
fikrinin propagandası, İspanya ve Sicilyadaki müslümanlarla hristiyan-
ların sıkı münasebetleri, Avrupadaki eğitim ve araştırmalar için mühim
bir hareket olmuştur. Tulaytulada terceme heyetinin başında bulunan
"Gerard de eremone (ll 14-1187)' ile latinceye tercemeler başlamış, Do-
minik en kcşiş ve filozof" AlLert le Grand" (ll 93-1280) Paris üniversite-
sinde, Aristoyu isıam kaynaklarından mülhem olarak okutmaya başlamış
ve ders verirken arapların giydiği elbiseyi giymiştir. İngiliz keşişi "Michael
Scot" 1217 senesinde Toladoda bulunuyordu. Şüphesiz orada arapçayı
öğrendi ve tercemeler yaptı. Fransisken papaz, meşhur alim" "Roger
Bacon" ve ondan sonra Dominiken papaz "Rcymoncl Lull" XIII. asırda
ilim ve felsefe hususunda muasırlarının dikkatini doğu etüdlerine çekme-
ye çalışmışlardı. Hükümdar Alfonso (1252-1284) devrinde Toledodaki
tercümanlar okulunda, Aristonun Organonu, Öklid, l~tolcmy, Galcn ve
Hypokratın eserlerinpen büyük Lir kısmı arapçadan tcrcemc edilmiştiD.

10 Adam Metz, Hadariitu'l-lsliimiyye, 1. 322. Beyrut 1967.
II Ahmed Emin, Zulıru'l-lsliim, III. 23, 25 (Kahire 1966).
12 Warakat, ı. 207. .
13 The Arabs in History, p. 127-130; Jean Paul Roux, L' Islam en Occident Europe-Afriqu.,

Paris 1959, p. 139-140.
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Diger yönden Papalık, hristiyanlığı doğuda yaymak gayretleri içe-
risinde idi. XIII. asıl'da Paris'te 20 doğu asıllı kilise mensubundan bah-
sediliş!, onların orada yetiştirilip, doğuda hristiyanlığı yayma gayret-
lerİne matUf idi. Böyle bir tesis 1 Temmuz 1248 de Papa Innocent IV
ün tavsiyesi ile kuruldu. Bunu Alexandre IV (22 Nisan 1258) ve Rono-
rius IV (23 Ocak 1285) takip etti. Doğuda hristiyanlığı ve medeniyetini
yaymak isteyen Papa Clement V zamanında ve (1311-1312) senelerinde
Viyanada toplanan dini meclis (konsil) de Roma, Paris, Bologne, Ox-
ford, Salamanque şehirlerinde, Avrupadaki tedrisatı islah için, İbrani,
Arab, Kcldfmi, Süryani ve Grek dillerinde eğitim yapacak kürsiler ku-
rulması karar altına alınmış hulunuyordu. Bu şehirlerde kurula'n kürsi-
ler, hocalar ve talebe, Romada Papalık, Pariste Kral ve diğer şehirler-
dekiler ise kilise, koııej ve manastır ruhfmi reisIerince korunmakta ve
ilişcleri temin edilmekte idi14• Ernest Renan, Viyana konsilinin karar-
ları ve Reymond Lull'un gayretlerinin, Oryantalizm namına ciddi bir
fayda temin et.mediğini söylemektedir. l\lüı-lüman milletler arasında mis-
yonerlik yapmış olan Reymond Lull, samimiyetsi7- olan kimseleri islam-
dan çevirmek için, onların dillerinin öğrenilmesi lüzfımunu savunmuş ve
yukanda adı geçen şehirlerde dil kürsülerinin kurulmasına yardımcı ol-
muştu. Bunlardan başka, doğuyu ziyaret. eden seyyahların, Papa ve
Krallara takdim oldukları planlarda, haçlılık ruhunun yanında, gerek
ticaretleri ve gerekse oralarda yerleşme izleri görülür. Daha ortaçağda
Papa Gegoire X, Mogolları hristiyan yapmayı arzuluyordu. Bu sebebten
çeşitli misyoner heyetleri Asyanın içlerine doğru gitmişlerdi 15.

Fransa Kralı François I, 1530 senesinde College de France'ı tesis
et.miş ve orada Şark Dilleri kürsilerini açmıştı. Art.ık Pariste çeşitli Doğu
Dillerinin gramerieri gürünmeye başlamış bilhassa Guillauıne Postel
Avrupada ilk arapça grameri yazmıştı. Arapçayı öğrenmek için Asya
ve Afrikada çeşitli seyahatler yapmıştı. Bu zat hristiyan ilahiyatçıların
muhalefetleri6e rağmen, serbestçe ve cesaretle fikirlerini halk konferans-
ıarında savunmuş, bu cesaretinin cezasını, delidir diye bir manastıra

14 L' Islam en Oeeidenl Europe-Afriqııe, p. 154; TM Oxford Dieıionary ofılıe Chrisıian Church,

p. 1439.
15 Oryantalizm tarihi hakkında daha fazla bilgi i,;İn bh. Gustave Dugat, Hi.loire des Orien-

ıali.les de l'Europe du XI e alı XIX sicch,. Paris 1868 (iki eild) ı. V-LI, John ~Iuehleisen-Arnold
B.D., The Koran and ıhe Bible or Islam and Chrislianianiı)', London 1866, p. 469~nO; Edward
Said, Ori,ıali:m (tere. Nezih Uzel), ist. 1982.
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kapatılmakla, çekmiştir. Öldüğünde 57 tane eser bırakan bu zat, hakiki
ilk Fransız Oryantalisti ünvanını almıştırl6• Papa Gregoire XIII (Ö.
1595) arap dilinde eserler basmak için, Romada bir matbaa tesis etmişti.
160,5 te Papa olan Paul V, Greogire XIII ün niyetini ve projesini uygu-
lamaya koymuş ve Henri IV ün 22 sene İstanbulda elçiliğini yapan Sa-
vary de Breves, hu Papa nezdine gönderilmişti. Doğuda fetih fikrine
sahip olan Savary, Fransada kurduğu mathaada neşrettiği eserlerIc,
Asyada hristiyanlığı yaymak istedi. Fransa kralı J~ouis XIII maliyeci-
lerine, matbaalar kurup, kitablar basılması ve çeşitli şark dillerindeki
yazmaların satın alınması için ödeme emirleri vermekte idiı?

Louis XIV 1691 senesinde şark harflerini ihtiva eden bir krallık
ınathaası kurdu. Doğudaki yazmaları toplamaları için alimler ve mis-

yonerler gönderdi. Bidayette kilise ve krallar tarafından dini yaymak
vasıtası olarak kullanılmak istenen Oryantalizmin yeni bir veçhesini bu '
devirden itibaren açık olarak görmeye başlıyoruz. O da, diplomasinin
yardımcısı olan siyasi vc ticari hulı1l politikasıdır. 18 Kasım 1669 tarihli
krallık konseyi kararı ile Fransada doğmuş altı genç, İstanbul ve İzınire
doğu dillerini öğrenmek için gönderilmişti. 7 Haziran 1718 tarihli karar-
la da İstanbula gönderilecek talebe sayısı 12 ye çıkarılmıştı. Bunların
geçim masrafları Marsilya Ticaret Odası tarafından ödenmekteydil8.

Doğunun ve İslamın üç büyük dili olan Arapça, Türkçc ve Farsçayı,
Fransada genç fransızlara öğreterek, onlardan bir tercüman zümresi
yetiştirmek: fikri 1669 senesinde Colbert tarafından ortaya atılmış ve
1721 senesinde CizvitIerin idaresi altında bulunan Louis le Grand kol-
lejinde bir dil gençleri (dil oğlanları) şubesinin açılmasıyle uygulama saf-
hasına girmiştir. Daha evvel Louis XIII zamanındanlleri sarayda kral
tercümanı ünvanı ile Doğu dillerini bilen memurlar olduğundan bah-
sedilir. Pariste 1700 senesinden itibaren Cizvİt kollejine, ekserisi Doğuda
sefaret ve konsoloshane tercümanlığında ve bir de misyonerIikte kulla-
nılacak olan Ermeniler alınmakta idi. 1721 den itibaren Ermeni taleb e
yerine, babaları doğuda bulunan fransızların alınmasına haşlandı. Bun-. .
lar tahsillerini tamamlamak ve pratiklerini artırmak için Istanbula
gönderilmekte idiler. Fakat bu müessese fransız ihtilali ile yıkılmış sa da
Direktoire ve İmparatorluk devirlerinde Louis le Grand kollejinde tek-
rar açılmıştır. Buradan mezun olanlar, Yaşayan Şark Dilleri Okuluna

16 Hisloires des Orwnlalisles, i. XVII.XVIII: Pierre Larousse Grand Dieıionnaire Univcrsı'l
du XIX. sieek, Paris 1874, XII: 1501.

17 Hisloire des Orienıali .•ıes, i. XX-XXıI.
ıa ..\ym eser, 1. XXIII.: Tlıe Koro" and ılıe RiMe or ls/am a"d C/ıristianiı.", 1'. '1.68-496.
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giderlerdi. Buradan da mezfın olan gençler Hariciye Vekaletinin emrinde
tercüman olarak çalışırlardı. 3 Mart 1781 tarihli emirnarnede dil genç-
lerini tayin etmek için tercümanların oğulları, torunları ve yeğenIeri
tercih sebebi oluy'ordu 19.

Modern Oryantalizmin başlangıcı, Fransız İnkılabından sonra,
Cumhuriyetçi hükümetin 29 Nisan 1795 de Pariste "L'Ecole Superieur
des Langues Orientales Vivantes" (Yaşıyan Şark Dilleri Okulunun)
tesisi ile başlar. Sylvestre de Sacy bu okula ilk arapça öğretmeni olarak
seçildi. lB24 de ise bu okulun direktörü oldu. Bu mektep bütün Avrupa-
ya ve doğuya diplomatik çevrelerde görevalacak tercümanları ve bilim
adamlarını yetiştirmiştir. Çok entercsandır ki, bu okulun kuruluş ka-
nununun birinci maddesi şöyledir: "Politika ve ticaret için faydası dü.
şünülen, yaşayan şark diUerini öğrenme hususunda kurulmuş bir halk
okulu, MiUi Kütüphanenin duvarları içinde tesis edilecektir"20. Buradan
da anlaşılacağına göre doğu dillerini öğrenme, politika ve ticaret için
gaye edinilmektedir. Bugünün modern Oryantalizmin aynı zamanda
Kapitalizmin geri kalmış ülkeleri Avrupanın h~r kolonisi yapmanın bir
parçası olduğunu söylemek, pek de yanlış sayılmaz. Samuel C. Chev, bu
konuyu şu sözleriyle ne güzel ifade etmektedir: "İslamın terör, yıkıcılık,
nefret edilen barbar sürüleri olarak görülmesi boşuna değildir. Avrupa
için İslam ,devamlı bir felaket konusu idi. XVII. yüzyılın sonlarına kadar
süren, Osmanlı helası, tüm Avrupayı yerinden oynatıyor, hristiyan me-
deniyeti için aralıksız bir tehlike sayılıyordu. Zaman Avrupaya bu tehli-
keyi, genel hayatın akışı içinde eritrneyi öğretti"21. Sylvestre de Sacy,
1805 den sonra, Dış işleri .Bakanlığında mütehassıs bir Oryantalist ola-
rak görev yaparken, 1806 da "College de France" a hoca olmuştu. 1830
da Fransızlar Cezayire çıktıklarında, onlara resmi hildiriyi arapça tar-
ceme eden Sacy idi. 1822 de "Societe Asiatique" (Asya Derneği) nin ilk
başkanı olmuş ve doğu iltni ile genel fayda arasında akılcı bir yol bul-
muştu. 1312 Viyana konsilinden beri Avrupa'ilk defa Sacy'nin eserlerin-
de bir mctodoloji prensibi ile, bir bilimsel prensibin başbaşa faaliyet gös-
terdiğine şahit oluyordu. Kısaca Sacy, bir başlangıç adamıydı22.

Bu devirden önceki dönemde Oryantalist bilimine ait olduğu sanı-
lan pek çok malzeme ideolojik saplaniıların hizmetine verilmiş, bilim-

19 Aynı eser, ı. XXIV.; G,aııd Dictioıınai,p. Unive,sel, IX. 985; bkz. Keta, Prof. Tavyib
Okiç, Hadi.te Tercüman, ılahiyat Fak. Dergisi, XIV. 38.

20 Histoi,c de Oricntalistes, J. XXXi.
21 E. Said, O,yontoliznı, s. 7.
22 .\yııı eser, s. 218-219.
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lerdeki gelişmelere rağmen, bu durum varlığını sürdürmüştü. Bu bakım-
dan RerlJelot gibi kimseler Hz. Muhammet hakkında "yalancı Muham.
med din adını alan bir kifirliğin yaratıcısı ve kurucusudur. Biz bu dine,
Muhammedan, diyoruz"23 demekle, o günkü Avrupalıların, dinsiz ve
puta tapan ve İsa 'nın tanrılığını kabul etmiy(~n hütün insanlara bu adı
yakıştırdıklarını müşalıede etmekteyiz. Herbelot "Muhammedin" ka-
rekterini bir ölçüde hayallere dayandırarak çizmektedir. Doğu hakkın-
daki hilgilorini h(':nüz daha ycrine oturtamanuş olan batılı okuyucuya,
oryantalist, gösterdiği şeylere inanmayı zorlamıştır. Oryantalistin göster-
diği doğu gerçek doğudur. Gerçekler alimlerin yar~ılarına bırakılmakta,
zamanla gelişecek in'alzemeler olduğu unutulmaktadır24. Kısacası doğu,
Avrupanın ve Avrupalının ihtiyaçlarına göre yorumlanmıştır. Bu ha.
kımdan doğuya giden batılıların makg'atları çok çeşitlidir. 1800-1950
scneleri arasında yazılan Doğu ve Ortadoğuyu ele alan kitapların sayısı
60 000 kadar olduğu tahmin edilmektedir. Herbelot'nun "Bibliotheque
Orientale'de bir kanun haline getirip kullandığı "Muhammed bir yalan.
cıdır" cümlesi, Dante'nin "fliihi Komedyasında" dramatize edilmiştir.
Böyle hayallerI' dayanan ve hakikatle bir ilgisi bulunmayan Oryanta-
list görüşleri, Sylvestrc de Sacy, Renan ve Lane gibi kimseler Oryan-
talizmi akılcı ve bilimsel bir temele oturtmak mecburiyetinde kalmışlar
. dır. Üstesinden gelinerniyecek zorlukları kolaylıkla yenme kabiliyetini
gösteren Sacy, Modern Oryantalizmin babası olmuş, XiX. yüzyıl Av-
rupamn ileri gelcn otoritelerini yetiştirmiştir. Fransız üniversitesi vc
akademisi, İspanya, Norveç, İsveç, Danimarka, vc özellikle Alman okul.
ları onun dizi dihinde' yetişmiş ve onun aracılığı ilc dünyaya gözlerini
açmış öğrencileriyle doluydu.

Avrupanın çeşitli memleketlerinden koşup gelen gençler, Paristeki
hu okuldan, lazım gelen bilgileri aldıktan sonra, memleketlerinde Or-
yantalizmi tesis etmişlerdi. Şüphesiz Rönesans hareketi Avrupada çok
büyük bir canlılık meydana getirmiş, fakat XVIII. asrın sonları ve
XIX. asrın başlangıcındaki Oryantalistler, insanlık tarihinin en eski
abidelerini iyi hir şekilde tetkik ederek rönesansı tamamlamış oldular.
xvlı'T. asrın sonlarına kadar, misyonerlik, diplomasi ve ticaret işleri
. için yetiştirilen Oryantalistler, yavaş yavaş şark dillerinden başka, o
milletlerin tarih ve sosyal hayatları, ve sanatları ile de alakadar olmaya
başladılar; Artık Oryantalizm hareketi, Avrupanın mühim merkezlerine
yayılmış, Doğu dilleri üniversitelerinde okutulmaya başlanmıştı. Bu okul.

23 E. Said, Oryanıali.m, s. llS.
2,1 Aynı eser. s. 120.
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lardan yetişen zevat XX. asırda Oryantalizm sahasında gerek metodları
ve gerekse meydana getirdikleri eserlerle temayüz ettiler. XIX. asrın
ortalarında Oryantalizm, düşünülecek en geniş ?enginliğe sahip, Paris
ise bu işin merkezi haline gelmişti. Doğu, her devirde Avrupanın ihtiyaç-
larına göre yorumlanmıştır.

Buraya kadar, Oryantalizmin tariiıçesine ve gayesine kısaca bir
gö? attıktan sonra, Batılıların Kur'anı Kerim Üzerindeki çalışmalarıııa
geçebiliriz. Avrupalıların, Kur'an ile ilmi olarak ilgilenmelerini Cluny'nin
baş papazı Pierre le. Venerable (1092-1156) (Peter the Venerable) nın
XII. asrın ortalarına doğru Tolado'yu ziyaret etmesiyle başlaJığınl söy-
leyebiliriz. Bu ztlt, İslamla akli bir şekilde mücadele etmek istedi ve
islamın bütün problemleriyle meşgulolacak hir ekip teşkil etti ve onları
zamanlarının ilmi temellerine oturmuş çalışmalar yapmakla görevlendirdi.
Bu serinin ilk çalışması diyebileceğimi? faaliyet, Kur'an-ı Kerimin La.
tineeye tercemesi işi idi. İngiliz Rohert de Retincs (Robert of Ketton)
(Robertus Retenensis) ilc Dalmaçyalı Berınannus 1143 senesinde Kur'-
anı Latinceye tcrccmc etmişlerdi25 •. Bu tercemenin ve müşterek çalış-
malar serisinin, ilerideki islfımi araştırmaların tekamülünde fazla bir
ehemmiyeti olmadığı, daha doğrusu ilerideki çalışmalara ışık tutamadığı
söylenir. Zaten yapılan bu Kur'an tcrcemesi ancak 1543 senelerinde.
Lüter'in tavsiyesiyle Theodor Bibliander tarafından basılacaktır. Bu
sırada yazılan şeyler, kalem münakaşalarından daha ileri bir safhaya
gidememişti. Bazen bu münakaşalar açık küfürlere kadar varmakta
idi26• Alphonse X. (1252-1284) nun emriyle Don Abraham de Tolado,
Kur'anı İspanyolcaya terceme etmiştir27• Bu eser, Bonnaventura de
Seve tarafı.ndan Fransızcaya terceme edilmiştir28• Marc de Tolado'nun
(1210) Latince tercemesi Milano' da yazma halinde bulunmaktadır29•
Xli. ve XIII. asırlarda latin dili ile yapılan Kur'an tercemelerinin ga-
razkar olduğunu, maksatlı ve yeterli olmad.ıklarını biliyoruz. Daha son-
raları fransızca, ingilizce, italyanca, almanca tercemeler yapılmışsa
da, bunlar bizzat batılı araştırıcıların tenkidIerine maruz kalmıştır. Son
zamanlarda yapılan Kur'an tercemelerinde. gelişmeler ve düzelmeler

25 Regis Blaelı"re, Inlroducıion au Comn, Paris 1959, p. 264-265; M. Wutt, Bell'. Inlro-
ducıion Lo ıhe Qur'an, Edinbur!;h 1970, p. 173; .ıean-Paul Roux, Bu tereemenin i 14.l de yapıldı-
(rIıUve bu lerceme)'e Dominiken Roco'da larafından bir redıliye yazıldığını kaydNler (L' Islam en
Oecidenl Europe-Ajrique, p. 153).

26 BeW. Inırodııeıion lo ıh•. Qııar'an, p. 173.
27 ./eıcish Eneye/opedia, Kur'lin maddesi.
28 Mulıammed HllII1idullalı, Le Sainı Caran, Paris, p. LVI.
29 Ayın eser, P. LX.
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olduğunu da itiraf etmck durumdayız. Bıı da, Batılı ilim adamları,
Ortaçağ kilisesinin mutaassıb fikrinden ve önyargılardan azfıde kaldık-
ları ölçüde, Kur'anı az bir hata ile anlamaya yönelmiş olmalarındandır.

Rönesans hareketinin Avrupayı uyandırması, matbaanın keşfi ve
Türklerin Avrupa içlerine doğru ilerlemesi, Avrupada XVI. asırdan iti-
baren İslam üzerindeki çalışmaların hirleştirilmesine yol açtı. Bu çalış-
malara 1530 senesinde Venedik'te ne~redilen Kur'i'tnın hir arapça metni
İtalyan Matbaacı Paganini tarafından basılmış ise de, bu arapça nüshalar
Papa element VII (Jules de .Medieis) (1523-1534) tarafından yaktırıl-
mıştır30• Yukarıda ıla zikrettiğimiz gibi, Rohert of Ketton 'un latince ter-
cemesi Theodor Bibliander tarafından 1543 senesinde Bale'de diğer"çalış-
malarla birlikte neşredilmişti. Bu eser ayrıca Zurich'de 1550 ve 1556 se-
nelerinde tekrar hasılmıştır. Yine 154.3- scnesinde Pariste Guillaume Pos-
tel'in "AleOl"ani Seu Legis NIa/ıomati et Evangelistorum Coneordiae Liher"
adlı eseri neşredilmiştir3!. 1547-1:;48 senesinde Andn~a Arrivabene'nin
Robert: de Retenensis'in latince tereemesınden, italyaneaya adaptas-
yonunu görmekteyiz. Bu eser, Muhammed ve İslam hakkında bir araş-
tırmayı da ihtiva eder32• Daha sonra Retenensisin Im tercemesi Salo-
mon Sehwcigger tarafından Almancaya (Nürenberg 1608) ve Hollanda
diline çevrilmiştir (Hamburg 1641)33. XVII. asırda bu sahadaki çalış-
malar devam etmiş, ortaya çıkan eserler arasında fransız Anure (Sieur)
du Ryer (1580-1660) uzun müddet Mısırda kalmış, sonra 1630 senelerin-
de İstanbula gelmiş ve Türk dili üzerinde etüdler yapmış ve yine aynı
sene içerisinde bir türk dili grameri yazmıştı. "Alcoran de .Mahomet"
adı altında bir Kur'an tercemesi 1647 senesinde Pariste görülür34• Du
Ryer'in bu tercemesi 1649 da İskoçyalı Alexander Ross tarafından İngi
lizeeye35, 1698 de Hollanda diline ve daha sonra da Almancaya çevril.
miştir36 •

• 1694. tarihinde Abralıam Hinekelmann adlı bir Alman matbaacı,
Hamburgda Arapça Kur'anı basmıştır. Fakat ilmi usulün yeni bir de-
n~cesini İtalyan Rfıhihi Ludivieo Marraeci de görmekteyiz. 1698 sene-

30 Bkz. Ho Blachere, LeCoralı; quc sais-je, Paris 1966, p. 10; M. Kasımirski, 1.e eoran, tnt-
roduction (G.H. Bousquet) P. 28; Le Sa int Coraıı, P. LX.

31 Grand Dictionııaire Uni1Jersel diL XIX. e Siecle, Paris 1874, XII. 1501.
:12 In/roductio" au Coro", p. 266; Le Coraıı, 1'. 10.
33 In/roductio" au Coran, p. 266; Le Sai"t Comn, p. LIX.
34 In/roduc/ion aıı eoran, p. 267: Ili,,/oire de.•Orien/alis/<Js'de hu tcrc~meııin 1634 de yapıl-

dığı söylenir. Bkz. ı. XXVII.)
35 Bel],s Introduction to the Qııra", p. 173; Le Sai"t Coran, p. XLVIII.
:J6 In/roduction au Comn, p. 266; Le Saint Coran, p. LIX.
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sinde Padua'da bir kaç yazmaya tlayanarak Kur'£ının bir metnini, ihti-
marnh bir latince tercemesi ile birlikte iki cild halinde neşretti. Mar-
racci'nin 40 sencsini Kur'an araştırmalarına tahsis ettiği ve devrinocki
ileri gelen Müslüman müfessirlerle münasebetler kurduğu söylenir. Bu zat,
amansız Türk ve Müslüman düşmanı olan ve Avrupada Türkler aleyhine
ittifaklar imzalatan Papa innoeent XI (1691-1700) ın yakın dostu idi.
Eserinin birinci cildinde Peygamber ye islam dini hakkında şiddetli
suçlamalara yer vermekte ve Kur'ana 1ıüeumlar yapmaktadır. Elbette
böyle pir eser mutaassıb Hristiyanlık tarafından rağbet görecek ve
Papalık tarafmdan teşvik edileeektir3?

İlmıseviyyede olduğu söylenen bir çalışmada George Sale'nin, Kur'-
anı İngilizceye tereemesidir. Bu tercemc kısa mukaddimcsi ile birlikte
1734 senesinde Londra'da neşredildi. Sale'nin bu tercemesinde, Müslü-
man müfessirlerc dayandığı ve bilhassa c1-Beydavi'den faydalandığı
söylenir. Ayrıca bu tcrceme izahlı notlarla birlikte neşredilnıiştir. Son-
radan pek çok yeni basımıarı yapılmış olan bu tercemeden ve notların-
dan Oryantalistlcr hala faydalanmaktadırlar38•

Parisde 1782-1783 senelerinde Ciaude Savary 'nin yeni bir tercemesi
görülür. Mukaddimesinde Müslüman yazarlardan ve bilhassa Ebu'l-Fi-
da'dan alınarak yazılan Muhaınmedin hayatı vardır. Eser açık ve me-
raklı bir ruh ile yazılmışsa, da geneııikle sathidu. Kur'an tercemesi Mar-
raeci ve Sale'nin arapça metninin karşılaştırılmasına dayanır. Bu ter-
cemenin daha sonra çeşitli basımlan yapılmıştır39• J .M. Rodwell (Lon-
don 1861) ve KIL Palmer (Oxford 1880) in İngilizce Kur'an tercemeleri
epeyce değer kazanmış ve birçok basımıarı yapılmıştır. mmann (Gre-
feld 1840), Henning (Leipzig 1901) in Almanca, Kasımırski (Paris 1840),
J~. Montet (Paris 1925) nın Fransızca, Alessandro Bausani (Florenca
1955) nin İtalyanca, Juan Vemet in (Barcelone 1963) ispanyolca ter-
cemeleri, yüzlerce tercemeden birkaçıdır40• İngilizce tercemeler arasın-
da son zamanlarda daha fazla değer kazanan eser, Marmadukc Pickt-
haıı'un "The Nleaning of the Glorius Koran en Explanatory Translation"

37 Ludivico Marracci'nin bu eserinin birinci cildi 1691 de Roma'da, metin vc terccmc ise
1698 de Padua'da ncşredilmiştir. Bkz. Grand Dictionnaire [fniı'PTsel du XIX. sieck, Paris, X.
1246; BeW .• Introduction to the Quar'aıı, p. 174; Introduction aıt Coran, p. 268; Le Coran, p. LL;

Selected WOTb of. C. Snouck H"rgroııje, p. 110; Arnold, Tlıe korarı arıd thc'Rible. Lonnon, 1866,

p. 472.
38 B.Il's Inlroduction To th. Qur'an,p. 174; L. Saint Coran, p. XLVIII.
39 Inıroductuion aıt Coran, p. 270-271.
40 Avrupa dillerindeki Kut'ıin tercemeler; için bkz. lntroducıion au Cora rı, p. 9-12; Le

Sainl Coran, p. XLVIII-XLVII.
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(London 1930) adlı eseridir. Müslüman olan bil' ingilizin çalışması olarak
ilgi çekicidir. Bu terccmc Kahiredeki otoriteler tarafından kabul gör-
müştür41. Şimdiye kadar İngilizce Kur'an tercemelerinin dil yönünden
en memnuniyct verici olanı kabul edilen €ambridge'li Arthur J. Arberry'-
ninkidir. "The Iloly Koran, an fntrodııction With Selection" (London
1953) adı ile neşrettiği eserinde, muhtelif metodların kullanıldığı seçil-
miş bölümlerin tercübe mahiyetinde tercemeleri vardır. 1955 senesinde
"The Koran fnterpreted" adlı tercemesini iki cild olarak Londrada neş-
retti. Bu tercemede kısa çizgilerle tefel'ruata giren bir metod tatbik edil-
miş, kelimeleri kullanma tarzı dikkatle scçilmiş ve Arapçanın haşınet ve
zerafetini gösteren tam bir terceme usulünün tatbik edildiği söylenir.
Arberry'nin tercemesine esas teşkil eden "Companion to the Qur'a,n"
(London 1967) adlı eseri, açıklayıcı notlarıyle, İngiliz okuyucusunu ha-
zırlamayı hedef edinir42.

Burada şu hususu da I~atırdan çıkal'ınamak lazımdır ki, Kur'anın
Avrupada yapılan Arapça basımıarı ve tercemeleri, herşeyden önce siyasi
ve iktisadi çıkarlar ve bilhassa İslam memleketlerinde sömürgecilik ve
misyonerlik çalışmalarını ha~arıya ulaştırmak için yapılmıştır.

XiX. asırda Güstav FlügeI'in 183,1 deki Kur'anın metnini neşr ile
başlıyan, Kur'an ilimIerindeki ilerlemeye aynı zamanda, Hz. Muham.
medin hayatı ile ilgilenen şahıslar büyük katkıda bulunmuşlardır. Bun-
ların ilki 1843 senesinde Hz. Muhammedin biyografisini yazan Gustave
Weil'dir. Muhammedin biyografisinin tarihi araştırmalarının kısır ol-
duğunu söyleyen bu zat, zihinde kararlaştırılan tez ve teorilerin de hiz-
mete sokulmasını istedi. Güya Weil'in iyi deliIlere dayanarak, İslamın
tarihi menşeinin bir tablosunu çizmeye gayret ederek, araştırmalarında
ileri bir adım attığı zikredili r43•

Weil'in meşhur iki halefi, Aloys Sprenger ile William Muird'ir.
Bunlar, Hindistanda pck çok senelerini harcamışlardı. Bu gayretlerinin
neticesi olarak, biyografi için en eski ve en güzel kaynakları da buldu-
lar. Bu kaynakların ehemmiyetini belirtme ve uygulama şerefi Spran-
ger'e aittir. İlk biyografi denemesi 1851 senesinde Aııahabad'da İngilizce
olaral. görüldü ise de, bu eser tam. değildi. B,unun yerine "Das Leben
Ilnd die Lehre des Mıılıammad" (Berlin 1861~65) adlı üç cildlik Almanca
çalışması yer alır. III. cilclin girişinde 36 sabifelik bir kısım Kur'ana

41 B.U'. lnlroduClion /0 ıhe Qur'an, p. 178.
42 Aynı yer, p. 178.
43' S.lecled Work. of C. Snouck Ilurgroııje, Leiden 1957, p. 114.
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tahsis edilmiştir. Burada, Mekke ve Medinede nazil olan sureler arasın.
daki farklar ve Kur'anın toplanması müzakere edilmektedir. Sprenger
bu eserinde, İslam ile Muhammedin dini arasındaki farka yeterli dere.
cede işaret edilmediğini gösteriı44. Muir'de, Sprenger'i takip etti. O daha
fazla surelerin kronolojisi üzerinde durdu. Bu mesele hakkındaki neti.
celeri "Life of Mahomet" (London 1858-1861) adlı eserinde, Hz. Mu-
hammedin biyografisi için kaynaklar hakkında bir denemede, zaptedil-
mişse de, bu fikirler daha ziyade onun "The Qur'an, lts Composiıion and'
Teaching and the Testimon)' it Bears to the Holy Scriptures" (London
1878) adlı eserinde daha açık bir şekilde görülür45•

XIX. asırda Avrupada İslami araştırmalarla ilgili gelişmelere 1857
de "Parisien Academie des Inscription et Belles-Lettres" adındaki ku-
ruluş, Kur'an metninin tarihi bir tenkid içerisinde, Muhammedin monog-
rafisinin incelenmesine niyet etme fikrine önderlik etti. Açıkça izah edil-
di ki, bu çalışma Müslüman tarihçilerin, müfessirlerin, kısaca ilim adam-
larının da yardımı ile, basit bir bölümün çeşitli karakterlerini ortaya
çıkarmak ve bunların birleştirilmesi yollarım tayin etmekti. Muhakkak ki
Muhammedin hayat hadiseleri bunlarla alakadardır. Kur'an metnindeki
değişiklikleri ortaya koymak, Muhammedin ezber okuyuşundan, bu gün
elimizde bulunan son şeklindeki durumun karşılaştırılması, yaşayan kı-
rautları, en eskisinden yenisine kadar tayin etmek idi46.

Böyle bir konu o günlerde üç aliıııi cezbetti: Bunlar, Aloys Sprenger,
İtalyan Micheİe Amari47 ve Alman Theodor Nöldekeidi. Nöldeke 1856 •
senesinde "Kur'anın Menşei ve Toplanması" üzerine çok mufassa! La.
tince bir eser ncşretıııişti. Daha sonra 1860 da Göttingen'de "Geschichte
des Qorans" (Kur'an Tarihi) adlı eserini yayınladl. Bu eserle Nöldeke,
Kur'an araştırmaları sahasında şöhrete ulaştı ve eseri kendisinden sonra,
Avrupada yapılacak olan Kur'an araştırmalarİna temel teşkil etti. Bu
eseri, İslamı tetkik eden BatıWar için lüzumlu bir el kitabı haline geldi.
Bununla beraber, Oryantalist olmayan bir kimse için, bu eseri kullan-
mak zordur. Aynı yazarın "Muhammedin Ha)'atı" adlı eseri kısa ve po-
pülerdir ve bu sahadaki en iyi eserlerden biri addedilir48• Şnnu da ha-
tırdan çıkarınamak .gerekir ki, Nöldeke de Elen (eski Yunan medeniyeti)
hayranı idi. Tüm bilimsel gayretine rağmen Doğuyu küçümseyerek,

44 Selecıed ,.ork. of C. Snouck Hurgronje, p. 115.
45 Beli'. InlroduclÜJn lo the Qur'on, p. 174--175.
46 Ayın escr, p. 175.
47 Bu zat. İslômi Sicilyawn tarihi alaınnda şöhret kazanmıştır.
48 BeU'. Inlroducıu," lO ıhe Qur'on, p. 175; Selecıed Work •• p. 116.
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Yunanistana karşı duyduğu aşkı, garib bir şekilde ortaya koymayı ih-
mal ctmiyordu49•

Nöldeke, Kur'an Tarihi üzerine ya'ptığı çalışmalarının ve inceleme-
lerinin neticesini göstermek için 1898 de ikinci defa neşrini düşüıımüş
ise de, buna ömrü yetmemiş, bu vazifeyi talebes'i Friedrich Schwally
üzerine almıştı. Schwally, ananevi Alman araştırma metodu mükem-
melliği ile işe başladı. İşini titizlikle ve ciddiyetle de alması ve diğer bazı
sebebIerIc ikinci basımının neşri senelerce sürdü. Kur'anın menşei ve
dağılışını ihtiva eden birinei cildi 1909 yılında Leipzig'de, Kur'an kol-
leksiyonlarını ihtiva eden ikinci cildi 1919 yılında basılabildi. Schwally
1919 Şubatında ölünce, bu işi tamamlama görevini Königsberg'deki ha-
lefi Gotthelf Bergstrasser üzerine aldı. İkinci cildin ikinci kısmı 1926 da
Vt; 1929 da Iieşredildi. Bu işlerle uğraşma ve Bergstrasser'in 1933 de bek-
lenmedik bir anda ölümü, üçüncü cildin neşrini geciktirdi. Bu cildin neşri
vazifesini Otto Pretzl yüklendi. Nihayet bu üçüncü cild, eserin ilk neş-
rinden 78 sene, ikinci defa ncşredilmesi teklifinden 4.0 sene sonra, 1938
senesinde neşredildi. Bu eserin, bir çok kısımları bu gün tashihe ihtiyaç
gösterse bile, Avrupadaki alimler işbirliğinin dikkate değer bir çalışması
olarak karşımızda durmaktadır. Derenbourg, R. Geyer.ve İgnaz Goldzi-
her gibi Oryantalistler, Batılılıların tenkid ihtiyaçlarına cevap verebile-
cek tenkidli bir Kur'an neşrini düşünüyorlardı. Bu proje 1930 da Bergst-
rasser tarafından başlatılmış so Baviyera Akademisi, bir Kur'an komis-

• yonu kurmuştu. Bu komisyonun ilk işi, KMi yazısı ile yazılmış eski Kur'-
an nüsbalarını toplamak olmuştu. Bergstrasser'in ölümünden" sonra,
komisyonun idaresini Otto Pretzl ele almıştı. Bu işin, Mısırdaki el-Ez-
her ve Mısır Üniversitesi ile işbirliği yapmak suretiyle daha başarılı ola-
cağı düşünülmüştü. Bu iş için teşebbüse geçilmiş ise de, dört sene uğra-
şılmasına rağmen; çeşitli sebebler ve bilhassa ikinci dünya savaşı, bu
gayreti neticclendirmemişti.

Nöldeke'nin 1860 da basılan eserine göre, Kur'ana ait çalışmalar
tükenmiş değildi. Bizzat kendisi başlangıç bölümünde "Zur Sprache des
Qorans" Kur'anın dili üzerine daha fazla yazılar yazmış ve Kur'anın
menşei olarak Sami dili üzerinde durmuştur. Kur'tm üzerine olan bu
çalışmalar devam ederken Hartwig HirschfeId 1902 de Londrada "New
Researehes tnto the' Composition and Exegesis of the Qoran" (Kur'anı Ter-
tipte ve Tefsirde ycni Araştırmalar) adlı eserini neşretti. Hz. Muhamme-

49 Oryanıalizm, ~. 354.
50 Inlroduction au Corarı, p. 195.
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din tercenıe-i halini yazan Hubert Grimme, biyografi üzerinde çalışır-
ken, Kur'anın kronolojisi ve terkibini araştırmanın müstakil yollarını
aradı51.

XX. asırda, Kur'iin hakkında daha çok sayıda araştırma ve incele-
me eserIerine ve makalelere rastlamaktayız. Burada bunların hepsini
saymak mümkün olamıyacağından52 mühim olan çalışmalardan bahset-
mekle iktifa edeceğiz. Bu konuda zikre değer bir çalışma Jostf Horovitz
(Berlin 1926) tarafından" Koranische Untersuchungen" (Kur'ani Tetkik-
ler) de, genellikle Kur'andaki özel isimler ve kıssalarla meşgulolur.
Arthur Jeffery'nin "Foreign Vocabulary of the Qur'abn" (Baroda 1938)
(Kur'anda Yabancı Kelimeler) adlı eseri, Kur'anı ilahi bir kitab olduğunu
kabul etmeyip, O'na yabancı bir menşe aramaya kalkışanlar için iyi bir
müracaat kitabıdır. Bu eser daha ziyade geçmiş çalışmaları hülasa et-
mekte, bu arada yeni görüşleri de ilave etmektedir. Yine aynı zatın
"Materials for the Study of the Text of the Qur'an" adlı eseri, Bergstras-
ser'in çalıştığı sahada ve onun yolunda oluşunun bir işareti sayılır. Bu
alanda mühim bir yer işgal eden biri de İgnaz Goldziher'dir. Onun "Die
Richtungen der İslamischer Koranauslegung" (Leiden 1920) (İslam Tef-'
sir Mezhepleri) adlı ,eseri önemlidir53• Bu eserinde Goldziher, tefsir ta-
rihini sentezei bir açıdan incelemekte ise de, seçtiği metinlerle tefsirin
gelişmesini yanlış değerlendirmektedir.

Son yarım asırda, Kur'iini tetkiklere zamanlarını vermiş ve bu alan-
da şöhret kazanmış üç kişi üzerinde duralım. Bunlardan en yaşlı olanı
Richard BelI "The Origin of ısıam in its Christian Environment" Londoı;ı.
1926) (Hristiyanlık muhitinde İslamın Menşei) adlı eserinde, Kur'an
üzerindeki çalışmasında, kıraat meseleleri üzerinde durdu, Bu çalış-
masının mükemmel olarak neticelendiği söylenemczse de, çalışmalarının
neticelerini daha ziyade sonradan yazmış olduğu "The Qur'an: Transla-
ted, With a Critical Rearrangement of the Surahs" (Edinburgh 1937-39)
ile "Introduction to the Qur'an" (Edinburgh 1953) eserlerinde göstermeye
çalışmıştır54.

51 Bell's Introduction to ıh. Qıır'an, p. 176.
52 XIX. ve XX. asırlarda Kur'an üzerine yapılmış inceleme ve araştırma eserleri hakkında

fazla bilgi için bkz. Victor Chauvin. Bibliographie des Oııvragp..• Arabes oll Relatifs aııx Arab.s,
publics dans 1',Emope Chrctienne de 1810 a 1885, Paris 1907, Tome X, (Le Coran et la Tradition);
Gustave Pfannmüller, Handbuch der Islam-Liıeratur, Berlin 1923; J.D. Pearson, Index Is/amicus
(1906-1955). (1956-1960), (1961-1965). (1966-1977) (1971-1980), R. Blachere Imroducıion au
Coran, Paris 1959; W. Montgomery Watt, Bell's Introduction to tM Qur'an, Edinburgh, 1970.

5:ı Goldziher'in bu eseri, Abdulhalim Neccar tarafından (Me.ahibu'ı-Tefsiri'l-lslami)
adıyla tenkidli olarak Arapçaya terceme edilmiştir ve 1955 senesinde Kihirede basılmıştır.

54 BeWs Introducıion ıo ıhe Qur'an, p. li?
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Bu konudaki ikinci şahsımız Regis Blachere'dir. "Le Probleme de
Mahomet" (Paris 1952) adlı eseri, onun Kur'an üzerine yaptığı çalışma-
lardan sonra teIif edilmiştir. Burada Muhammedin hayatı incelenmek-
tediı .. Batıdaki itimat edilebilecek kaynaklardan biridir. Müellifin bu eseri
yapmış olduğu Kur'an tercemesine mukaddime olacak mahiyettedir.
Onun, sı1relerin iniş tarihlerine göre yapmış olduğu üç cildIik bir Kur'an
tercemesi "Le coran: Traduction Selon un Essai de Reclassement des
Sourates" (Paris 1947-51) nin ilk cildini tamamen bir girişe tahsis et-
miştir. Bu ilk cildin ikinci neşri 1959 senesinde "Introduction au Coran"
adıyle müstakil olarak neşredilmi~tir. Bu eser, arap yazısının durumu,
vahy meselesi, Kur'fının cem'i ,çeşitli kıraatler, Kur'anın dili, üslı1bu,
Müslümanlarda ve Avrupalılarda tenkid metodları, Avrupa dillerine
Kur'anın terceıı:ıeleri gibi konuları ihtiva etmektedirss.

Üçüncü şahsımız ise Rudi Paret'tir. Kur'an üzerinde uzun müddet
çalışan bu zat "Muhammed und der Koran" (Stutgart 1957) (Muhamed
ve Kur'an) adlı eseriyle Peygamberin hayatının kısa bir hikayesini çiz-
mektedir. O, bu eserinde daha ziyade Peygamberin askeri, siyasi ve dini
görüşlerini bir noktada toplamaya çalışmıştır. "Der Islam", dergisindeki
çeşitli makaleleri, çalışmalarının ağırlık merkezinin bizzat Kur'anın
kendisi olduğunu gösteriyorsa da 1963-1966 seneleri arasında Stutgart'-
da Kur'anın Almanca tercemesinin tamamlanmasında da bulundu. O,
Kur'anda bulunan terimIerin izahıarını yaptı ve bu terimleri tafsi1atlı
bir şekilde mukayese etme imkanını koyarak, okuyucuya yüksek bir
itim ad telkin ettiği zikredilir. O, Kur'anı ilk defa dinleyenlere, onun
mümkün olduğu kadar sahih anlamını vermeye çalıştı. Eserde metni'
izah edici ilaveler olmadığı gibi, notlar da yoktur. Bir dereceye kadar
serbest bir terceme vardırs6. Rudi Paret, Richard Beıı'in Kur'an ter-
cemesini tenkid ederken "O, Beydavi ve diğer müfessirlerden istifade et.
miştir. Fakat doğmatik bazı peşin hükümlerin bu tefsirlerin değerini ihlal
ettiğini gördüğü ve gramer müşküIatIarına uğradıkları yerlerde kendi
tefsiri hükmünü vermek cesaretini göstermiştir. Yani diğer bir deyişle,
R. Bell, şirih1erin fikir ve re'ylerine, hadislerin şahadeline, kendi selef.
lerinden daha az itimad etmiş, onlara daha az dayanmıştır" demektedir.
Yine kendisinin 1950 yılında Stutgart'da neşredilen "Grenzen der Koran
Forschung" (Kuran araştırmalarının hududları) adlı risalesinde, " .....
Mümkün olduğu kadar Kur'imn yine bizzat Kur'in tarafından, ODunyar.

55 Be1l's Insroduction to the Q'ır'an, p. 177.

56 Ayw eser. p. 177-178.
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dımı ile tefsir ve izah edilmesi lüzÜD1unu, gerek doğrudan doğruya ve
gerekse ima yoliyle savunmuştum" demektedir57•

İslam inancına göre Allah Kelamı olarak kabul edilen Kur'an-ı
Kerimin anlaşılması, şüphesiz büyük dikkat ve ciddiyet isteyen bir konu-
dur. Kifayetsiz olduğu kadar, garazkar ve maksatlı sayılabilecek ilk
Kur'an tercemelerinin Batıda XII ve XIII. asırlarda Latin diliyle yapıl-
dığını söylemiştik. Daha sonraki asırlarda, Fransız, İngiliz, Alman, İtal-
yan ve İspanyol dillerinde yapılan tercemeler, bizzat kendileri tarafın-
dan tenkidlere tabi iutulmuştur. Fakat burada şu hususu da itiraf et-
mek gerekir ki, ilerleyen asırlar boyunca Kur'anın tercemesi faaliyeti
müsb et yönde bir gelişme göstermiştir. Şüphesiz Batılı ilim adanıları,
Ortaçağ kilisesinin mütaassıb baskısından kurtulmaları nisbetinde,
Kur'awn sıhhatlı bir şekilde aıılaşılması konusuna değer vermiş ve bunun
sonucu olarak, hataları en az dereceye indirmeye matftf ciddi çalışmalar
ortaya koyabilmişlermr. Bundan yarım asır evvel yapılan tercemelerle,
günümüzde yapılaııları karşılaştırdığımızda, inkar edilmez bir farkın
mevcudiyeti müşahede edilecektir.

Ortaçağda, Haçlı seferleri sebebiyle, BatıWar Doğu ile sıkı bir şe.
kilde temasa gelince, Kilise, Papalık veya kralların tesiriyle bir nevi
Oryantalizm meydana gelirken, bu hareketin altında Hristiyan dininin
neşri ve misyonerlik teşkilatının faaliyetleri birinci planda yer almakta
idi. XVII. asırdan itibaren Oryantalizm hareketi, müstemlekecilik ve
ticaret yönlerinden ele alınarak politikacıların elinde siyasi yönden hu.
IftIetme vasıtası olmuştu. Osmanlı İmparatorluğu dahilindeki hristiyan
tebanın himayesi sevdası ,Avrupa hükümdarları arasında bir rekabet
konusu olmuş, Oryantalizme bu yönden yanaşmış veya müstemlekelerin-
deki müslümanları iyi idare edebilmek için, onların dini ahvalini iyi
bilmenin lüzftmu, onları Ortyantalizme sevketmişti. Görüldüğü gibi,
ilim ilim içindir, zihniyeti hakim olmamış, ilim daima başka bir maksada
alet edilmiştir. Burada şu hususu da belirtmeden geçemiyeceğiz. Genel.
likle ilmi başka maksatlar için kullanan bu insaııların islamiyetle ilgili
tetkikleri de kin ve garazlarla dolu olacaktır. Çünkü Oryantalİstlerin ek-
serİsini İslamı aıılamaya sevkeden amil, İslamın rfthi ve kültürel değer-
lerini inkar ve onları küçük düşürmektir. Halbuki onlar, islam medeni.
yeti dışındaki diğer medeniyetlere karşı sevgi ve takdir hisleri beslerken,
İslama karşı aynı usftlü kullanmaktan kaçınırlar. Genellikle batılılar
için, İsa ve Budda tam, mükemmel vc kolayca anlaşılabilir, inandırıcı

57 t!lam T.tkikkri Emtuüsii Dergi!i, 111/1-2, •. 44 (sene 1959-60).
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olarak takdim edilirken, aksine islamın Peygamberi karışık, muğlak
olarak tanımlanır-ve müsavi olmayan şartlar altında incelenirSB. Kişi
çocukluğundanberi aldığı dini telkinlerin tesirinden kolay kolay kurtula-
maz. Hatta farkında olmıyarak bu alışkanlıklarını devam ettirir. Müs-
teşriklerin ve bilhassa İslam dini ile meşgulolanların hayatları tetkik
edilirse görülür ki, onlann hemen hemen ekserisi Hristiyan ve Yahudi
menşeden geldikleri için, İslamın dini fikirlerini takdir etmek, böyle bir
muhitte yetişen bir şahıs için kolay değildir. Derinliğe ve zenginliğe ula-
şacak en iyi imkanı, Hristiyan ve yahudilere veren vasıtalar Hristiyan
ve Yahudi fikirler olacaktır. Aynı şey Müslümanlar için de varitıir. Başka
b'ir din üzerin~e araştırma yapan bir araştırıcıya tesir eden en mühim
amillerden biri, araştırmacının halihazır yaşadığı hayat ve bu hayatın
çocukluğundanberi kendisine yaptığı tesirdir. XVII. asırdan itibaren
Avrupalının muhayyilesinde din, tesirini kaybetmeye başlamış ve böyle
bir anlayış karşısında XVIII. asırda ortaya çıkmaya başlayan Deizim
(Peygamberlere inanmayıp yalnız Allaha inanma) hareketine büyük
bir hız vermişti. Jean-Jacques Rousseau, dini duygularını içli bir şekilde
yayarak şöyle söyler: "Allah, uygun bir şekilde kullanıldığı zaman,
bütün dinlerin iyi olduğuna inamyorum. Esas inanç kalbi olandır. Aksine
felsefecilerin Atheism'i (dinsizlik, tanrısızlık) bütün dinlerin kurucularım
hilebaz, şartlatan veya şeytan olarak tanımlar". Rousseau, bunlara karşı
şöyle haykırır: "Dinlerinizin kurucularına karşılıklı hürmet ediniz"S9
XIX. asırda dinler üzerine yapılan ilmi tetkikler, batı düşüncesini, eski
hükümlerinden vazgeçirmeye mecbur oldu, gibi görünüyorsa da, dini
ilimIerde objektif olabilmek en zor olan ~eylerden biridir. Avrupada Or-
yantalizm hareketinde, misyonerlik unsuru kıymetini son asırlarda kay-
betmeye başlamışsa da, onun terakkisinde müstemlekeeilik hareketi
mühim bir roloynamıştır. Misyonerlik, müstemlekecilik ve siyaset gibi
hususlarda bir fayda tevehhüm etmeksizin, sırf ilim için çalışan Oryanta-
listlere kolay rastlanamamaktadır. Orta çağa ait görüşü en güzel şekilde
Dante'nin iliihi Komedyasında görürüz. 0, Muhammedi hileciler ve boz.
guncular arasında gösterir. D'Herbelot'da, Muhammedin meşhur bir
aldatıcı Muhammedilik adı verdiğimiz dalalet dininin kurucusu olduğunu
söyler60• D'Herbelot'nun bir kanun haline getirip kullandığı "Mulıam- .
med bir yalancıdır" cümlesi, Dante'nin İlahi Komedyasında adeta dra-
matize edilmiştir.

58 Frithjof Sehuon, Comprendre L' Islam (Gallimard İmprime en Fraııce 1961) p. 117.
59 L'Islam mı Oeeiden! E"rop~.AfTique, p. 155.
60 Dante, ılahi Kom.dyo, İstanbul 1963 (Çev. Dr. Feridun Timur) s. 292.; D'HerLelot de

Molainville Bib!ioıheque Orienıal~ ou Dieıionnaire Universe!, Paris 1697, p. 598.
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Yeni Oryantalistler, eskiler gibi, İslama karşı şiddetli olmadıklarını
göstermeye çalışıyorlarsa da, küçüklüklerinden beri, almış oldukları
telkinlerin tesirinden tam manası ile kurtulamamışlardır. Bu tesirler,
onların bir çok davranışlarında, esederinde gizli ve aşikar olarak görülür.
Bu hususu muasır Oryantalistlerden pek çoğu itiraf etmektedirler.
" ... Batının İHihiyat hususundaki peşin hükümlerinin izleri hala modern
alimlerin eserlerinde ve ilmi bahislerin dip notlarının arkasında gizli
olarak görünür. Ama modern tarihçiler, böyle büyük bir hareketin, sah-
teklir bir menfeatperest tarafından başlatılacağına inanmıyacaklar-
dır"61. "Son zamanlarda İslam ve Hristiyanlık arasındaki anlayış farkın-
da fazla bir değişiklik olmadı. Böylece Hristiyanlar aynı tenkidi yapmaya
meylettiler. Buna rağmen oldukça modern zamanlarda bile, bazı yazar-
lar, Hristiyani davranışlarından kendilerini kurtarmayı denediler. Fakat
onlar genelolarak, kendilerini bu düşüncelerden kurtarmaya muvaffak
0Iamadılar"62. İslam dini hakkında Hristiyanıarın klasik cevabı, Mu-
hammed yalancının biridir ve yeni dini, kendilerinin dalalet mezheple-
rinden birine bağlamak isterler63.

Yeni metodlarla tetkik ve inceleme yapan muasır Oryantalistler,
peşin hükümlerden ve hissiyaUan uzak kaldıklarını iddia ediyorlarsa da
kin ve garazlarını belirli küçük bir noktada da olsa belirtmekten kendi-
lerini alamıyorlar. Genellikle eserlerinde Peygamberi ve Kur'fını methe-
der gibi görünürlerse de, eserlerinin. anafikrini ifade eden bir veya bir-
kaç cümlecik içerisinde İslamın temelini sarsacak ve inanç sistemini yı-
kacak fikirleI'le karşılaşmamak mümkün değildir. Mantık! kilideye
göre bir meselenin esasında bir anlaşma olmazsa, meselenin teferruatını
süslemekle bir neticeye ulaşmak mümkün değildir. Bu gibi hareketler,
meselenin esasını bilmeyen i,nsanlar~ cezbetmek, kendilerine taraftar
kazanmak ve huzurları bozmaktan daha ileri gidemez. Böyle bir hare-
ket de onların objektif olmadıklarının Lir delilini teşkil eder. İşte yeni
metodlarla çalıştığını söylediğimiz pek çok Oryantalistin eserlerinde iki
mesele gizli veya aşikar olarak daima kendini göstermektedir. Bunlar-
dan biri, "Hz. Muhaınmedin Peygamberliğinin sıhhatı", diğeri ise,
"Kur'amn menşei ve O'nmı bir vahiy mahsulü olup olmadığı" meselesidir.
Şimdi bu iki hususu, onların eserlerinden göstermeye çalışalım: .".....
Peygamberin biyografisinde daha fazla güçHikler olduğu belirtilınekte-

61 The Arabs in Hi.wr)', p. 48.
62 Norman Daniel, Islanı and the Wcst the lIJaking of an lnıage, Ediııburglı 1962 (Iııtrodııc-

tion) p. I.
63 L'Iskm .ın Occident Europe-Afriqııe. p. ISI.
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dir. Tarihi bir tenkide tibi tutmadan, onun hayatmı anlatanlarm ifade-
lerini tenkid etmeksizin nakletmek yanlış fikir vermek olacaktır. Diğer
taraftan bazı Batılı ilinılerin yaptığı gibi meseleyi genelleştirmek de cü-
retkarlık olacaktır. Bitaraf olmayan ilinıIer Arab biyografiIerindeki ve
hadislerdeki hikayelerden şüphe ederler. Halbuki Peygamber, olduğundan
daha fazla olarak tasvir edilmeye ~-aIışıIıyordu"64 demekle, ilk devir
hakkında ki şüphelerini açıkIamaktadır. Genellikle İslam ve onun Pey-
gamberi hakkındaki Avrupalının zihniyeti şöyle idi; Allahın insanlara
hidayet rehberi olarak gönderdiği elçisi, Papalık makamına tamah et-
miş bir sahtekar, emelleri tahakkuk etmeyince nübüvvet iddiasında bu-
lunan bir düzenbaz, sihirbaz, şeytan, kiliscnin ahlaki faziletlcrini yık-
maya gelen bir facir olarak kabul edilmekte idi. Hz. Muhammedin 40
yaşından evvelki hayatı hakkında modern çağın Oryantalistleri de ka-
ranlık fiklller ilcri sürmektedirler. Bu arada kendilerine şu sual sorula-
bilir. Aynı metodu kendi dinlerinin kurucuları olan, Hz. Musa ve Hz.
İsa'ya uygulamaya kalkışsalar, acaba ne gibi bir sonuca ulaşacaklardı?
Yoksa biz de, Emil Ludwig'in, Hz. İsa hakkında dediği gibi "otuz ya-
şma vardığı zamana kadar hemen hemen hiçbir şeyini bilmediğimiz,
ruhun ve kalbin ayinesi demek olan çizgileri bile bizce meçhôlve son-
rada, hemen hemen iki yıl müddetIe, ancak birbirini nakzeder malumat-
tan başka birşeyi bulunmayan bir adamın tersimi ve tasviridir. Zira eli-
mizdeki yegane menbalar, yani dört İncil birbirini nakzeder .....65" mi
diyelim. Bernard Lewis "Muhammedin ilk hayatı v.eataları az bilinir"66
demekle, meseleyi en hafif bir şp,kilde geçiştirmek ister. Yine bu zat
aynı eserinde, Ortaçağda İslam hakkında Batıda yaygın olan efsaneyi
şöyle hülasa eder: "Muhammed bir muhteris, Papalık seçinılerinde mu-
vaffak olamamış, işi bozulmuş biı' Romen Kardinali ve nihayet yalancı,
Peygamberliğini ilin etmiş şahıs olarak gösterilir67"? Daha orada Or-
taçağın akıl almaz polemik küfürlerİ, Woltaire'in Peygamber hakkın-
daki hieivli ve yalan sözleri yer almaktadır. "Muhammedin nasihatla-
rma başlayışmdan önceki şahsiyeti iyi bilinmemektedir. Bu hususta Kur>
iindan hiç malumat elde edememekteyiz. Ondaki kıssaların karakterin-
den ve nisbi tarihi değerlerinden dolayı, peygamberin biyografisine malik
olamamaktayız. Bizzat hayatının kronolojisini tesbit etmek imkansız-
dır68". " ••• Muhammed M.S. 570 senelerine doğru doğdu. Fakat ilk gfmç-

64 Alfred Guillnume, L' ı.lam (n peljean book) p. 20.
65 Emil Ludwig, Adem oğlu, bir Peygamberin Tarihi (tre. Ruşeu Eşref) İstanhul 1929, 6. 9.
66 The Arab. in Iliswry, p. 38.
67 Aynı eser, p. 47-48.
68 Dominique Sourdel, VI.lam (Que Sais.je) Paris 1968, p. 9.
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iiği ve delikanlılığı, tarihin söylediğine göre, çok az hilinmektedir69•
R. Blachere, Muhammede vahiy gelmeye başlamadan evvelki devrin
malum olmadığını göz önünde tutarak "Kur'amn biyografik bir kaynak
olarak kullanılması mümkün değildir. Onu tamamlamak için ikinci kay-
nak olan Hadise ihtiyaç vardır" demektedir?.), Biyografik hadisler hak-
kında da, Oryantalistlerin durumunun çok çe~itli olduğunu söyliyerek,
İbn Sa'd, Taberi, ve İbn Hişam gibi tarihçilerin eserleri~in 1858 den son-
ra Avrupalılarca bilinmesiyle, 1858 de Muir ve 1861 de .Sprenger,Pey-
gamber hakkmdaki büyük etüdlerine başladılar ve bu tetkiklerdcn sonra,
Muhammedin biyografisi hakkındaki eski görüşIere köhnelik damgası
vurulduğunu söylemektedir?l. L. Caetani bu hususta "Muhammed ta-
rihi zamanların aydınlığı içinde yeni bir din-i kizib icad eden gayet nadir
tarihi hir peygamber misalini arzeder gibi telakki olunınuştur. Böyle bir
telakki hakikate istinad eder gibi görünür ••••Fillıakika İslamiyetin tevel-
lüdü ve tekamülü hakkında hadsiz hesabslZ bir çok .tafsilat ve teferruata
vakıfız. Bunlara, sair dinlerin tarihinde tesadüf edemeyiz. Bundan dolayı
.İslanıiyet talıribkar bir tenkide en çok maruz kalabilecek bir dindir.
Hakikatte İslamiyetin tevellüdü meselesi oldukça muğlıık bir şekilde ve
gayet karanlık ahval ve şerait dahilinde manzôr olmaktadır •... Bizi en
çok alakadar eden vaka yani Muhammedin ruhunun psikolojisi tekamülü,
neşri dine kendisini sevkeden avanıil, muzafferiyeti azimenin hakiki se-
bebleri büyük bir karanlık içindedir .•.•n. L. eaetani'nin şu fikirleri Or-
taçağdaki görüşten daha hafif değildir. "••• Daha az yüksek avanıilin
tesiriyle hareket eden adam nerede? Ahzu intikam hisleri, siyasi amili,
mevki-i iktidar hırsı, mubarezel-i hayat mecburiyet-i şedidesi hangi
noktada başladı? Muhammed öyle bir tabiat ile doğmuştu ki, bu tabiat-
ıarda hissiyahn kuvveti galibdir. Yani Muhammed o kadar şiddetli bir
heyecan-ı bitıniyyeye şikir olabilirdi ki, bütün melekitı fikriyyesi kara-
rırdı.... Nefsine karşı azim ve hipayin bir itimadı olduğu için en cüret-
kirine teşebbüslere körü körüne atıldı ve kendisinin fikriyat-ı maneviy-
sine meclôb ve nieftôn olan, bununla sermest olan bütün taraftarlarını
arkasından sürükledF3". Yine devamla "••••Çünkü büyük istikbilinden
bihaber olan Muhammedin o zaman ki simllSını tayin ve tasvir etmemize
hiidim olacak aniisır elimizde yoktur. Vazife-i risaletinin bidayetine ka-

69 A.C. Bouquet, Comparative Rcligion (Penguin Books) Great Britaiıı 1956 (Fifth edition)

p.266.
70 Regis Blaelıcrc, Lp. Problem e dp Mahamat, Paris 1952, p. 2.
7l Ayn1 eser, p. 9.
72 L. Caetani, ls/am Tarihi (Tre. Hü.~eyin Cahid) İst. 1924, ı. 281-283.
73 Ayıu eser, II. 78-79.
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dar Muhammed o kadar şiddetli bir heyecanı ancak bu malumat sayesin-
de tasvir ve hikaye edebileccktir. İlk kırk seneki hayatının müteviiziyane
karanlığı o kadar büyük bir noksan teşkil ediyor ki, bize kadar vied olan
an'anat bunu doldurmaya kafi gelmiyor. Muhammed kendisi de bundan
bahsetmeye ehemmiyet vermenuştir. İhtimal ki, ruhunun elim tereddüt-
ler ve korkular içinde kemaıe erdiği bir devreyi pek tahaltur etmek is-
temiyordu 74.. demektedir.

"Muhammedin ilhamı sahih mi idi? Mutlak bir yakin ile konuştu
mu? İnanılabilir ki, onun karekterinde bazen şüphesiz bir kasıl, bir şey-
tani hesap, tam samimiyet ile uyuşmayan entrikanın kurnazlık yolları
için bir tercm bulınak mümkündür. İlham psikolojisi ile alıştırdrnış olan
bir kim sc Muhammed'in imanının samimimiyetinden zor şüphe edehilir75.
"Hakikat şudur ki, Muhammed nübüvvet rolünü yükleninceye kadar,
O yalancı ve meçhôl bir Kureyşli idi. 25 yaşlarında iken, zenginlerden
yaşlı bir kadın olan Hati.~e ile evlenmesi istisna edilirse, onun Peygam-
berlikten önceki hiidiselerinin hemen hemen hiç birisi vaki olmuş kabul
edemeyiz"76 denilmektedir.

İgnaz Goldziher, Birtaraftan İslamı~ içinde yer alan dinsel hoş-
görüye karşı hayranlık duyarken, diğer yandan bu görüşünü baltalı-
yacak şekilde "Hz. Muhammedin insani kusudarını ve islam din bilimi
açısından varsaydığı eksiklikleri" ileri sürmekten geri durmamakta-
dır77. Keza, İsveçli Oryantalist Harris Birkeland, Oslo'da çıkarılan
"Transaction of the Academy of Sciences" adlı meemuanın 1955-1956
senesi sayılarında neşredilmiş üç ayrı çalışmasında, şöyle bir muhakeme
yürütmektedir. "Goldziher'in hadisleri muhtevalarına göre kıymetlen-
dirme metodu, epey çürük bir usôldür. Bizim mesaimizi .metinlere inhisar
ettirmeye hak ve selahiyetimiz yoktur. Üzerimize düşen en haşdaki borç,
isnadları da inceden inceye tetkik etmektir... ve metinlerin, isnadlarla
olan yakın ilgisini de nazar-ı itibara alarak mutalaaetmektir •••". Bu söz-
leriyle de Birkcland, Goldziher'in görüşlerini beğenmemektedir78.

"Muhamınedin ilk hayatına ait hiçbir şey bilmiyoruz. Kur'in onun
fakir ve fazla belirli olmayan hir ailedengeldiğini, ilk yaşlarının yetim-
likIe başladığını ve çok müteviizi bir muhitte büyüdüğünü düşünmeye
bizi sevkeder"79. Sprenger, Muhammed ne idi? sorusunun sorar ve ee-

74 L. eaetani, is/am Tarilıi, r. 281.
75 Tar Andrae, Mahornel Sa Vie el Sa Doeırine, Paris 1945, p. 47.
76 Rcynold A. Nicholson, .tl Literary History of Arabs, Camhridge 1956. p. 148.
77 Oryanıa/izm, s. 35'k
78 ıslam Tet"ikl.ri Ensıitüsü Dergisi, LU {1-2, ~. 37-38 (1959-1960).
7~ S,lecı"d Wurks of Snouek Hurgron}e. p. 8.
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yap olarak ta "O, histerik bir adamdı" der8o• Jean Gagnier ise, La Vie de
}lfakomet adlı eserinde "Muhanuned bütün insanlarm en clinisi ve Al-
lah'm en fazla ölüme mahkum düşmanı" olarak vasfeder81. Dr. Pri-
deaux'nun "Vie de lWahomet"i ile, XVIII, asır başında H. Reland'ın
"De Religione jlfohammedica" sında, Muhammed ve müslümanlar kötü
bir şekilde tanıtllmaktadır82• ı730 larda Comte de Boulainvilliers'in
"La Vie de ilfa/ıomet" adlı eserinde ise Muhammed "şerir bir yalancı"
olarak gösterilmektedir83. George Sale ii;e, Kur'fin tercemesinin mu-
kaddimesinde Muhammedi yüceltmeye çalıştı ise de, kendine hakim
olan ön yargılardan kurtulmaya muvaffak olamadı. Uzun zamandanberi
yalancı olarak tavsif edilen Muhammedi, Hristiyanları müdafaa gayreti
vasatından kurtarmayı başaramadı84• Voltaire ise, tarihi hakikatlere
dalmaksızın" JYlahomet ou le Fanatisme" trajedisini yazıyordu. Bu ha-
yali eser, tarih ile tezatlar teşkil etmektcdir. Kur'an için de hemen hemen
her sahifesinde "anlaşılmaz kitap" diye bahseder. Muhammed için de
"sahtekar ve şarlatan bir Arap Peygamberi," der8s• Renan'da "itiraf
etmek gerekir ki, eğer peygamberliğin ilk şartı bizzat bir hayal yapmak
ise, Muhammed bu ünvana layık olamaz. Onun bütün vahiy hayatı bir
inhiraf, bir tertili, bir siyaset idi ki, bu asla illihi rü 'yete mübtela olmuş
bir şevkin karekterine uygun değildir... Muhammed hakikaten vazife-
sine inanıyormuydu?" şeklinde sual sormak suretiyle, onun saıni.miyet-
sizliğini ortaya koymaya çalışır86.

Burada şu hususu hatırlatmak yerinde olacaktır. Meşhur olan bir
şahsın, meşhur olmadan evvelki durumu ile, sonraki durumu arasında
büyük farklar olacaktır. Bu hemen hemen her büyük insanın biyogra-
fisinde mevcud olan bir haldir. Elbette Peygamberin Peygamber ol-
madan evvelki hayatınır,ı, peygamberlik devrindeki hayatı gibi olması
beklenemez. Sabalino Moseati'de "Onun gençliği kısa zamanın nieşkfı-
kiyeti ve zarureti içerisinde akıp gittiS7" demekle, gençliği hakkında fazla
bir bilgiye sahip olmadığını ifade etmektedir.

Kur'ftnda Yahudiler ve Hristiyanlar Kitap Ehlinden addedildiği,
Hz. Musa ve Hz. İsa müslümanlarca Peygamber olarak tanındığı için,

80 Sc/cıed ıvorks of Snouck llurgrorıjc. p. 116.
81 Aynı eser, p. 113.
82 Aynı eser, p. 110.
83 Aynı eser, p. 112.
84 Aynı eser. p. 113.
85 Gram! Dicıionnaire Universe! du XIX. siecl<:(Paris 1869), V. 116.
86 Ayııı eser, V. lDı.
87 Sabatino Moscati, Ilisloire t'l Civi.lisaıioıı des Peup/es Semiliques, Paris 1955, p. 203.
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biz Müslümanların onlara karşı kullandığımız dil gayet yumuşak olabil-
mektedir. Halbuki putperestlere ve Mecusilere sert ve galiz laflar söy-
leycbiliyoruz. Aynı şeyi Yahudi ve Hristiyanlar, biz Müslümanların put-
perestler için söylediğimiz ga1iz lafları, bizler için rahatça söyleyebili-
yorlar. Bu husustaki malzemeyi yine bizlerden alıyorlar. İslamın ilk
beş asrında, sağlam bir iman ve tenkid görüşü hakim olduğundan, me-
seleler çekinilmeden açıkça ortaya konulmuş ve münakaşaları yapılmış-
tır. Nedense sonradan fikirler kalıplaştırılmış ve dondurulmuştur. Or-
yantalistler bizim ilk kaynaklarımıza müracaat etmekte. gayelerine' ve
menfaatlarına uygun gelen hususları almaktadırlar. Bizler de cehaleti-
miz yüzünden bu kaynaklara inemez, onları anlayamaz veya bazı sebeb-
lerden anlamak istemez durumdayız. Daha doğrusu, din konusunda
doğmatik bir anlayış içerisinde doğmuş ve bir ömrü bu hava içerisinde
yaşamış olan Oryantalistıerin ekserisi, kendi dinlerini, herdinin üstünde
görürken, kendi dinlerinden sonra çıkan bir dinin kurucusuna karşı kin
ve nefretten başka bir his beslemesini isternek hakkımız olmasa gerek.
Aksine, Yahudi ve Hristiyan Peygamberlerinin ismini hürmet lafızla-
rıyle anmayan bir müslümana rastlanamaz.

Oryantalistler nazarında Kur'anın menşei ve onun vahiy mahsulü
olup olmadığı meselesine gelince, biz Müslümanlara göre Kur'an bir va-
hiy mahsulüdür, menşei de İlahidir. Avrupalılar bu görüşü kabul et-
memektedirler. Onlara göre Kur'an bir vahiy mahsulü ol~ayınca, ta-
bidir ki, ona bir menşe aramak icab edecektir. Biraz da onların bu husus-
taki görüşleri üzerinde duralım: "Kur'inın Allah KeIim'loluşu ve O'nun
Allah tarafından indirilişi görüşü, metni tenkidler ve modern araştırma-
lar karşısında, yukarki inancı elde tutmak, ınodem iIimler için mümkün
değildir. Aşırı muhafazakarlar azınlığı bir yana, Yahudi ve Hristiyan
ilimler mukaddes kitabıarında ilıihi unsurlar olduğu gibi, beşeı'i unsurun
mevcudiyetini de kabul etmektedirler ••• Kur'in metninin tanzimi keyfi
ve gelişi güzeldir ..• Ahd-i Atik'deki hikayeler Kur'inda da vardır"88.
Görüldüğü gibi hemen hemen bütün Oryantalistler Kur'an-ı Kerimi
kendi mukaddes kitabıarı ile mukayese etmektedirler. Bu durumda ken-
di kitapları asıl olmaktadır. Halbuki bugün onların ellerinde kendi ki,
tablarının asılları yoktur. Bu durumda, Kur'an onlarla nasıl mukayese
edilebilir? Böyle bir şey mantıken imkansızdır. Goldziher'de vahiy hak-
kında "bu fevkalbeşer kimselere isibet eden bir hastalıklır ki, onlar daha
öncc meçhulolan yeni bir hayat mzamını ,ortaya koyup, bütün kötülük-
leri yıkmaya kendilerinde kuvvet bulıırlar. Nehi ve Havarilerin gayret-

88 Alfred Guillııuıııe, Is[,im (a Pelican Book) p. 55-58.
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l~ri, bu hastalıktan başka bir şey dcl,rildir89.Yine bu zat Kur'an hakkın-
da "Kur'an tenakuzlardan hali, mütecanis, muvahhid bir akide mezhebi
hülasa edehilmemi~ zor olan husustandır ••• O'nu tafsilatıyle tetkiketti-
ğiınizde, bazen içinde zıt tiimimlerin bulunduğunu görüyoruz90" demek
suretiyle tenkidIerini sürdürmektedir. Tor Andrae'de, vahiy ve ilham
hakkında birçok şüpheler serdettikten sonra, "Muhammed hakiki bir
Peygambermidir? İmalara bir mesaj getirınişmidir?" gibi suaııarle şüphc-
lcr ortaya atmaktan kendini alaınaz91. Brockelmann ise "İlk defa Biri
dağında (mağrasında) şahsına hiis bir hads şüphesini giderdi. Orada bir
gün, .kendisini sonradan meliike Cebriiil olarak kabul ettiği bir hayal
göründii. İçindeki, kendisinin Tanrı elçisi olduğuna dair beliren sesi,
buna isnad etti •.. Bu hallerde iken işittiğine inandığı şeyler, kaybolur ol.
maz, vahiy olarak bildirmeyi adet edindi"92. Yine Brockelmann'a göre
Muhammet. "Mukaddes harp tahrikçisidir"93. "Bir Avrupalı için Pey-
gamberin karekteri hususunda bir hükme varmak zordur"94. 1956 sene-
sinde ölen bu sözlerin sahibinin şu görüşlcri ile Ortaçağ görüşleri ara-
sında ne fark vardır?

II. Lammens'de "Bicretten evvelki çok eski vahiyler arasında bazı-
ları unutulmuş olabilir. Fakat bize ulaştığı gibi, Kur'iin Muhammedin
şahsında sahih bir eser gibi millalıaza edilmiştir. Halbuki Kur'anın teş-
kili ve kıraatındaki ihtilaflar, bu hususta şüpheler izhiir etınektedir95".
Yine aynı eserde "Kur'iinda melekler, Allahın vasıtası gibi takdim
edilir. Kur'andaki melek bilgisi biraz karışıkçadır. O, ancak Medine'de
ticaret münasebetleriyle ve Yahudilerle yapılan münakaşalarla tekemmill
ettirilmiştir"96 denilmek suretiyle, Yahudilerin tesiri altında kalındığını
ifade etmeye çalışır. Frithjof Schoun, Kur'an hakkında "karanlıkları
ve zıtlıkları iişikar olan bir mukaddes metin, Musa'ya iiit bazı şeyleı: tak-
liplerle geçirilmiş, bu hususta Sünni tefsirleri al'aştırmak yeterlidir97"
demektedir. Bu konuda biraz daha insaflı gördüğümüz R. Blachere hile
"Muhammedin vaazlan kilise muhitinde Allalı tarafından ilham edilmiş

89 i. Goldzihe~, el-Akide ve'~-Şeriafi'l-lsliim (Mısır, et-Tabatu's-Saniye) s. 12.

90 Ayın eser, B. 78-79.-
91 Mahomel Sa Vie el sa Doctriııe, p. 48-52.
92 C. Brockelmann, lslôm Mil/eıleri ve D.d.ri Tarihi (Tre. Neşet çağatay) Ankara 1964,

s. 14.
93 Aynı eser, s. 2 ı.
94 Ayın eser. s. 32.
95 n. LumınenB, L' Islam Cro'yarıc,s Pt Insıiılltions, Beyroutlı, 1943, p. 49.

96 Aynı eiler, p. 64.
97 Comprendre L'Islam, p. 59.
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olduğu söylencı'ek bir itizal eseri gibi mülahaza edilıniştir. Fakat, haki-
.katte asıl öğrenimini sapık hristi)'an bir din keşişinden aldl"98 demek.
tedir.

Richard Bcll'dc "Muhammed, halkımn maddi açıdan oldukça ıyı
olmalarına mukabil, manevi açıdan hiç te iyi bir durumda olmadıklarını
görmüştü. Bunun üzerine daha kültürlü bölgelerde yaşıyanların sihip
oldukları dini bilgileri onlara aktarmaya koyuldu. Aslında, O'mın bu
düşünceler hakkında bilgisi oldukça sınırlıydı. MekkeIilerin, O'nun ileri
sürdüğü tevhid düşüncesine karşı çıkışları, anlattıklarınm büyük bir
çoğunluğuna hücfım edilmesi sonuemiu ortaya çıkardı. Ancak öğreti-
sinin belirli kurallarını Medincye göç etmeden önce Kur'ina almış ve yü-
rürlüğe koymuştu. Bunun için kendisinden önceki muvalıhitIerc, yani
Yahudi ve Hristiyanlara baktı. O'nun daha çok Hristiyan kaynaklarını
mı, yoksa Yahudi kaynaklarını mı kullandığını kestirebilmek güç. Ancak
bu öyle büyük bir sorun da değildir. Çünkü, ilk dönemlerde onlardan ta.
nınmamak için, onlar m arasında da görünmedi. O'na göre bütün dinler
vahyedilmişti ve tek bir ilah tarafmdan bildirilen dinler de bir olmalıydı.
Behemhal bu bakış açısı içinde ilk monoteist dinleri kendi öğı'etisinin te-
melleri olarak kabul etmişti. Doğalolarak ta onların kendisiyle birlikte
olacaklarını düşünüyordu "99 demektedir.

Guy Monnot 1978 senesi Journal Asiatique mecmuasının 264. cil.
dinin 361-362. sahifelerinde yaptığı bir kitap tanıtmasında, John Bur-
ton'nun şu sözleri cesaretlc 'söylediğini zikretmektedir: "Biz sadece
Muhammedi, Kur'in metinlerini neşirden alıkoyan sebeb üzerinde dur-
duk. Bu anlayışa göre sonuç olarak, Muhammedin bu konudaki fonksi-
yonu inkir edilemez görünmektedir. Bu gün elimizde bulunan Kur'in
metni, Muhammedin telif ettiği Mushaftır" dediğini kayd~tmektedir,
Daha doğrusu Kur'flOın bir vahiy mahsulü olduğu kabul edilmediği gibi,
daha ileri gidilerek, resmi metin ilc, Allah Kitabı olarak Hz. Muhammedc
vahyediimiş metin arasında bir ayırım yapılmak istenmektedir. Kısacası
aslen Papaz olan Burton, Kur'anın asli nüshası ile ilgili rivayetlerin hat-
ta bazı ayetlerin hukuk nazariyatçıları tarafından tahrif edildiğini söy-
lemek istemektedirıoo. early'le göre "Muhammed bir efsane insanı de-
ğildir. Hassas ve utangaçtıro .Güvercin yetiştirecek kadar iyi huyludur.
Bundan da ileri olarak kendi yarattığı görüntülere inanmış aşırı bir göz-

98 Le eoran (Que SOlisojelParis 1966, p. 7.
'1'1 R. Beli, Who W",e tlıe 1lanif.?, (The Moslem World) v. XX (1930), p. 122-123.
100 Guy Monilot'un t"ıııtnıaya çalıştığı bu eser: John Burton, The eoUection of the Qur'arı.

Cambridge Fııiversity Press. 1977,273. pp.
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lemcidiı'. Kur'iin isimli bir kitabın yazarıdır. Bu kitab karmaşık, anlaşıl.
maz, hazmedilmez, başı sonu belirsiz, uzun, nefes kesen, can sıkıcı,
çok katı, düzensiz, çekilmez, aptalca, v.s", ..dir ioı.

İsliimın başlangıcından itibaren gerek ~ıır'ana ve gerekse Peyganı-
berine hücumlar az değildir. Mesela, D'Herbelot "işaret etmek gerekir ki,
Kor'in akiiide iiit hatalı fikirlerle doludur" demektedirı02• XIX. asırdan
itibaren Avrupalı Oryantalistler son araştırmaların ışığında, Kur'anın
kaynaklarını keşfetmeye yöneldiler. Bu konuda modem bir çalışma,
Abraham Geiger'in "Was hat NIohammed aus dem Judentum Aufgenom-
men?" (Bonn 1883) (Muhammed Yahudilikten ne Aldı?) başlığını ta-
şıyan Almanca eseriyle başladığını söyleyebiliriz. Ahrens, Torrey ve
Künstlinger gibi araştırıcılar, eserlerind~, Kur'andaki kıssalar hakkında,
Yahudi ve Hristiyan tesirIerini göstermeye çalışırlar. Sidersky, bize
Kur'an kıssalarına ait zengin bir kolIeksiyon şunar. Frankfurt Üniversi-
tesi profesörlerinden olan Joseph Horovitz, Yahudi ilimIeri ile ilgili ola-
rak, Kur'an üzerine iki çalışmasını neşretmiştir. Biri, Kur'andaki Ya-
hudi has isimleri ve bunların iştikakları, ikincisi de, Kur'anı araştırma-
lardır. Araştırmalarının neticesinde, Horovitz, İslamdan önceki Arap,
İbrtmı, Aramı, Süryanı, Mandeen ve Habeş dillerinin ışığı altında, İs-
lam Dininin ilk temellerini zenginleştirdiğini söyler. 0, İslamı fikirlerin
özü, temeli ile meşgulolmaksızın sadece dil ve lügat çerçevesi içinde
kalmaktan başka bir vazife yapmadı. Bu sahada Rene Basset'in "Mille
et Un Contes, Recits et Legendes Arabes" (Paris 1927) adlı eserinin üçüncü
cildindeki "Legendes Religieuses" kısmında Yahudi kaynaklardaki İsraili-
yatı toplamıştır. İslamda, İsrailiyat mecmuası son zamanlarda zengin
bir şekilde, Rudi Paret tarafından "Fruharabiche Liebesgeschichten"
(Bem 1927) adıyle meydana getirildi. İsrailiyat konusu, Lidzberski ve
Goldziher tarafından da işlenmiştir. Bunlardan başka, Kur'an ıncnşc
araştıran şu çalışmaları da sıralayabiliriz 103.

Christian Snouck-Hurgronje, La Legende Qoriinique d'Abraham et
la Politique Religieuse du Prophete Mohammed, 1880.

i. .Sehapiro, Die Haggadischen Eleme;"te im Erzahlenden Teile des
Korans, Leipzig, 1907.

ıoı Oryantalizm, s. 265.
ı02 D'Herbelot d•. Molainville, Biblioıh"que Orienlale Ol' Dieıionnair. Un;..",s'l, Pari,

1697, p. 88.
ı03 nu konuda çalışmalar epeyce fazladır. Biz burada oıılardan birkaçını sıraladık. Bu

!ıususta dal;,a fazla bilgi için bkz. (Index Islanıieus; Bibliographic des ou"rages Arabes; IIandbueh
dcr Islam-Lileraıur; Bell's Inlroduclion lo ılıe Qur'an).
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Wilhelm Rudolph, Die Abhangigkeit des Qorans ı'oll Judentum und
Christentum, Stuttgart, 1922.

Karl Ahrens, Christliches im Qoran, ZDMG. 84 (1930) 15-68, 148-190.
Beinrich Speyer, Die Biblichen Erzahlu,,!gen im Qoran, 1931, 1961.
A. Geiger, Judaism and Islam, Madras 1898.
M. De Goeje, Quotation from the Bible in the Qoran and the Tradition

(Semitie Studies in Memory of Alexander Kohut, 1897).

H. Grimme. The Origin of the Qoran.

Hart",ig Hirschfeld, Judiche Element im Komn, Berlin 1878.
Cl. Huart, Une Nouvelle Source du Qoran, Journal Asiatique, 1904.
J aspis, .J oh. Sigm, Koran und Bible, Leipzig, 1905.
Louis Leblois, Le Koran et la Bible Hebraique, Strasbourg 1887.
St. Clair-Tisdaıı, \V. The Original Sources of the Qur'an, London

1905.

D. Sidersky, Les Origines des Legendes ıl1usulmanes dans le Coran,
Paris 1933.

D. Masson, Le Comn et la Revelation Judeo-Chretienne, Paris 1958.

D. Kiinstlinger. Christliche Herkunft der Kuranischen Lot-Legende,
Lwow 1930.

Joshua Finkel, Old /sraelitish Tradition in the Koran, 1930-31.

Josef Benninger, Spuren Christlicher Glaubensıoahrheiten im Koran,
Schöneck, 1951.

Jacques Jomier, The Rible and the Koran, New York, 1964.

Ilse Lichtenstadter, Origin and Interpretation of some Koranic
S,vmbols, Leiden, 1965.

J ulian überınann, islamic Origins : a study in backgronud and foun-
dation, Princeton. 1946. (The Aralı Beritage) p. 58-120.

Kur'anın ınenşeini araştıran bu eserlerden başka, ismini burada
zikretmediğimiz üryantalistler de eserlerinde bu hususta çeşitli sözler
söylenıişlerdn:. Mesela, Tor Andrae "Ahiret iilemine iit bir 'çok husus-
ların Yahudi ve Hristiyan topınınundan alındığını, bunlar alınll'ken,
fikirlerin tecrid edilmeye çalışıldığını" 104 söyler. " .... Bütün mesele Mu-
hammed nezdinde dine meyl nasıl doğmuş, dini anlayışı nasıl cezbedebil-

104 Tor Andrae, Le> Origines de L'Islam ei la Chrisıianisme (Traduit de l'Aliemand par
Jul •• Roche) Paris 1955, p. 68-91.
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miştir? ... Başlıca fikirleri, bazı değiştirmelerle Yahudi ve Hristiyanlar-
dan ödünç alınmaktadır. Bazen de onlar, Yahudi ve Hristiyan kanaviçe-
si üzerine serbest bir tefekkürle işlenmiş nevidendir, denildikten sonra,
Mekke devrinde diğer dinlerin tesirinin fazla olmadığı, Medinede ise,
münakaşalar başladığı ve Güney Arabistandaki Hristiyanlarla münase-
hete girişildiği.. .. ve Muhammedin Arabistanda mevcôd olan Yahudilik
ve Hristiyanlık hakkında çok sathi bir malumata sahip olduğu" anlatıl-
maktadırlOS .

C. Brockelmann "Muhammedin ahiret hakkındaki tasavvurlan doğ-
rudan doğtuya Yahudi kaynaklar, dolayısiyle de İran ve Babilonya Kay-
naklarına dayanır 106". "Muhammed Mekkede iken iki defa, .Medinede de
Yahudileri örnek tutarak üç defa namaz kıldığı halde, daha sonra bu
adeti İran tesiri ile, sabah, öğle, ikindi, akşam ve yatsı olmak üzere beş
vakte çıkardılO?". "Onun rUh dünyasının ancak pek cüz'i bir kısmı kendi
özmalı 'idi. O bilgiler Peygambere ekseriya Yahudilikten ve Hristiyanlık-
tan gelmekte, fakat o bunlan maharetle kavminin dini ihtiyaçlarına uy-
durmakta idiI08". demektedir. Tritton'da, "Kur'in, Muhammede verilen
vahiyIeri ihtiva eder, demesine rağmen, Muhammedin va'z ettiği din ik-
titaf (sağdan soldan toplama) dır. Fakat bu, Onun hakiki bir din olarak
başlamasına manİ değildir" demekle, İslamın sağdan.. soldan devşiril.
miş bir din olduğunu belirtmek isterl09. San"Pedro Paseual ise, "Kur'inı
ve Hadisi bir çok tezat, yalanlar ve itizallerle mahkôm eder. Bundaki
kıssalar, Ahd.i Atik'in salıih olmayan rivayetlerinin manasını taşımakta
olduğunu" söylerllO. Gibb, bunu şöyle izah etmeye çalışır: "Muhammed
doktirininin kaynaklan meselesi, Batıdaki Yahudi ve Hristiyan iIimlerini
geniş bir şekilde ilgilendirdi •••• İslam geçmiş dinlerin 'fikirleriyle bir bir-
lik teşkil etmekte idi••• Unutmamak lizımdır ki Kur'in, dini sezgi esas-
lan üzerine temellenmiş veya onunla uygun halde bulunan, umumi ak- .
lın felsefi bir tefsiri olan ilahi bir eser değildir ••••Hakikatlır ki, islamda
muahhar bir teolojik sistemin teklimül edişi, çok eski alimler tarafından
'hazırlanmıştırlll". Yine aynı zat devamla "Kur'an, Muhammed ve
muakkihlerinİn doğrudan doğruya ilham edilmiş olarak kabul ettikleri

105 Seleeted Works of Snouek llurgronje, p. 119.
106 Islam Milletleri ve Devletleri Tarihi, •• 34.
107 Ayın eser, s. 36.
108 Aynı eser, •. 33.
109 A.S. Tritton, Islam Beli.f and Praetices, London 1951, p. 15-20.
ııo Norman Dani'el, Islam and the Wesı Making of an Image, Edinburgh 1962, p. 62.
III H.A.R. Gibb, La Strueture de la Pensee Religieuse de L'Islam (Traduit de rAnglai. par

Jeanne et Fellx Ann) Pari. 195'0, p. 25.
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nutukIarının ve şekli ifadelerinin tescil edilmiş şeklidir. Son zamanlar.
daki araştırmalar kat'i olarak ishat etmiştir ki, ondaki hirici tesirler,
Ahd.i Atik malzemelerini ihtiva eden Hristiyan Süryini menşeine ula.
şır" IIı. S. Moseati'de "Muhammedin çocukluğunda Suriyeye gidişi ve
orada Hristiyan keşişe rastlamasıy:ıe ilk monoteist anlayışın onda teşekkül
etmeye başladığını, Arabistandaki Yahudi ve Hristiyanlarla temas hilin.
de olduğunu söyledikten sonra, vnazlarının esaslarım kolayca Yahudilik
ve Hristiyanlıkta bulmak mümkündür"] 13 demektedir.

E. Montet'de, Kur'iin tercemesinin baştarafına koyduğu giriş kıs-
mında, Kur'iina menşe olarak, Yahudi ve Hristiyan kaynaklar, İslam.
dan önceki kaynaklar ve Muhammed tarafından va'zedüen yeni İsliimi
elemanlar olmak üzere üç kaynak bulunur. "O, Yahudilerin şifihi anane-
lerinden, dini efsanelerinden, Talınudik v~ Rabbinik menşeli olan Hag-
gadah'larından pek çok şeyler ödünç almıştır ••• Kelime.i Tevhidin bile
Yahudilerden alınmış olduğunu i.ddia etmektedir. çoğu apokrif olan
incillerin Kur'ina kaynak olduğu söylenmektedir" 114.

Kasımirski'nin Kur'an terc€mesine bir mukaddime yazan G.H.
Bousquet "Muhamınedin hayatrnın sanıaları Kur'in sayesinde, İsa ve
Budda'nm hayatına nisbetle çok iyi tanınmaktadır ••••• Mütahassısların
çalışmalarına' rağmen, İslamdan (j,nceki Arabistamn hakiki dini durumu
hakkında kifi derecede bir aydııılığa sihip olunamadı. Muhammedin
maruz kaldığı Yahudi ve Hristiyıın tesirlerinin teferruatını bilmek çok
zordur •••• Peygamberlik vazifesinden önceki zamanda, Muhaınmed yap-
mış oldnğu seyahatlarda Yahudi ve Hristiyan doktirinleriniöğrendiği zik-
redilir. Daha soura da Peygamber vahiy alıyormuydu? şeklinde, bir şüp-
heyi ortaya koyar. Böyle bir hilirn anormal psikolojik bir durum olduğu
ileri sürülür. Hatta onu, Mormorn dinininkurucusu olan Joseph Smith
Junior (1805-1844) ile mukayese etmeye kalkışır. Kur'imn büyük bir
kısmının Yahudi ve Hristiyanlard:an veya Ahd.i Atik peygambet~erinin
tirihinden ödünç alınmış olduğunu söyler" 1ıs.

A.C. Bouquet "Muhammed i:! yaşlarında ticaret kervam ile Suriyeye
gittiği ,Yahudilik ve Hristiyanlık hakkında bilgi edindiği ihtimal hiricinde
değildir. O, daha çok şekli bozulmuş Hristiyanlıktan birşeyler bilmekte

112 H.A.R. Gibb, Mohammedanism A" His/orical Sıırvay, Oxford Uni"eriity Presse 1953
(Second edition) p. 35-45.

113 HislOire el Civilisaıion des Peup"'s SiimiliqlUls, p. 203-210.
114 E. Montet, Le Corant Paris 1949, p. 29-31.
115 Kasımiroki, Le Coran, Introduction (G.H. Bousquet) p. 9-20.
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idi. Mümkündür ki, bazı mezhepler arasmda kullanılan apokrif İnciller
hakkında bilgisi vardı. O, Mekkenin etrafındaki verimsiz çölü müteaddit
defalar dolaştıktan sonra, Muhammedin vücfid hastalığı. arttı ve sesler
işitmeye başladl"1l6 demektedir.

B. Lewis'de "••.•Açıktır ki O, Yahudilik ve Hristiyanlık tesiri altın-
da idi.... Onda pek çok eski mukaddes kitabların elemanlarının mevcud
olduğunu"l17 söylemektedir. Hatta bazı Oryantalistler daha ileri gi-
derek, Kur'anın vahiy mahsulü olduğunu kabul etmedikten başka,
Kur'an ayetlerinin tasni edilmiş olduğunu ileri sürmektedirler. S. de
Sacy, Kur'anda ~li İmran suresinin 144. ayetinin tasni edilmiş olduğunu
ihtiyatlı bir şekilde ileri sürerke~, Weil ise, bu ayetle birlikte daha pek
çok ayetlerin Kur'ana sokulmuş olduğunu ihtiyatsızca söylerllS.

İslam Ansiklopedisine "Allah" maddesini yazan Mc. Donald'da,
Kur'an-ı Peygamberin eseri olarak kabul eder ve bütün hükümlerini bu
noktaya. dayandırarak yürütmeye çalışır1l9. Bu sebebIedirki, pek çok
Avrupalı Kur'an mütercimi tercemelerinin baş tarafına, Kur'an sanki
Hz. Muhainmedin eseri imiş gibi, "Muhammed" ismini yazmışlardır.
Savery, Kasımırski, E. Montet ve ilk devir Avrupa tercemelerinde ol-
duğu gibi.

A. Guillaume ise, İstanbul Üniversitesinde verdiği "G~rbda Islam
Tetkikieri" konulu konferansında "Peygamberler ayrı ayrı ele alınırlarsa,
yazılarının bizim kendi yazılarımlZda kullandığınıız aynı üslfib hususiyet-
leriyle damgalanmış. olduğımu görürüz. İyi olsun kötü olsun, alıştığımız
bir üslfibla yazarız. Ahd.i Atiki ve Ahd-i Cedidi yazanlardan her biri
kendisini başkalarından ayıran hususi bir üslübi sahibdir. Eğer peygam-
berlerin mukaddes sayılan kitaplarının, hepsi Allahın kelarnı olsaydı,
aynı üslfibda olurlardı. Fakat bu, hakikatte böyle değildir. Kur'inm üs-
lfibu, Muhammedin harikulade gelişmiş konuşma kudretini aksettirir. O
kadar ki, Hristiyan araplar bana, Kur' inm dilindeki güzelliğin tesirini
derinden hissettiklerini söylemişlerdi. Fakat bu kitap bile gramer hata-
ları ve bizzat Allah tarafından söylenen bir kitaba uygun düşmeyen de-
ğişik kıraatları ihtiva etmektedir. Bu değişiklikIer, Hristiyan Kitab-ı
Mukaddesindeki metin değişiklikleri gibi az ehemmiyeti hiizdir. Fakat
tek bir tane dahi olsa yanlışsızlık hususundaki iddiaları çürütıneye kifi
gelebiIir"110.Busözleriyle Guillaume, Allah'ı bir şahıs gibi mütalaa edip

116 Oımparaıive Riligian, p. '266 ..
117 The Arab. in Hi.ıory, p. 38.
118 [nlroducıian au Coran, p. 194.
119 ı.lam An.iklopedi.i, İstanbul, 1941, ı. 360-375.
120 ı.lam Tetkikieri Enstitüsü Dergi.i, Sene 1955, 1/1-4, 122.



ıiıı İSMAİL CERRAHOcku

O~nun çeşitli zaman ve mekanlarda göndermiş olduğu kitaplardaki üs-
lubunun aynı olmasını icbar etmektedir. Acaba, kendisi Kur'iin-ı Kc-
rimle mukayese edilebilecek ,hakiki hir Aııah Kelarnı getirebiliyol' mu?
Keza yine aynı müellif, İsra suresinİn ilk ayetini açıklarken "el.Mesci- .
du'I-1ksa nerededir?" başlığı altında kaleme aldığı ve 1953 senesinde
"el.Endelüs" adlı mecmuada neşret1iği bir makalede, huranın Kudüs
olmadığını ispatlamaya çalışırken, Meslektaşı Rudi Paret "ilk nazarda
Guillaume'un verdiği bu neticeler herhangi bir kimseyi çarçabuk ikna
eder yapıda iseler de, bana göre hala şüphelidir. Herşeyden evvel Wiikıdi
ve el.Ezraki tarafından" el.Ciriine"de bulunduğu zikredilen bu "el.Mes.
eidu'I-Aksa" şimdi "çok uzak meseid" olarak tavsifi biraz gayrı münıkin
gözükmektedir. Bu yerin ismininsonradan yani orada Peygamber Mu.
hammedin kıldırdığı bir namazın veya kıldırdığımn rivayeti üzerine bu-
nun hatırasını yiid etmek için muahharan verildiği şeklinde düşünmek
çok daha iyidir. Ayrıca Guillaume "etrafını mubarek kıldığımız" ibaresini
makul bir tarzda, iziih ve tefsir etmekten uzak kalmaktadır. Bu iiyetle,
Kur'iimn diğer yerlerinde bulunan (VII. 136; XXI. 71; XXXIV, 18)
"mUbarek kıIdığunız memleket". şeklindeki ifade tarzı ile Filistin kaste.
dilmektedir .... " demekle, GuiIIaume'un 'görüşlerini reddetmektediriZI.

XIX. asra kadar Peygamberi ve KUI"anı hiçe sayan Oryantalist-
ler, bu devreden sonra, eski metodları ile gayelerine ulaşamıyacaklarını
anlamaları üzerine, bir metod .değişikliği yapmak mecburiyetinde kalır-
lar. Guillaume'un da bu yeni metodu uygulamakta olduğunu, ifadesinin
sonlarından açık bir şekilde anlamaktayız. Bu yeni metod, Kur'iinla
kendi mukaddes kitaplarını aynı seviyede tutma ve Kur'an sayesinde
kendi kitaplarına değer kazandırm11 amacını gütmektedir. Yukarıda
verdiğimiz misalde de görüldüğü gibi, Kur'iin daima, kendi mukaddes
kitapları açısından incelenmektedir. Bu hususun güzel bir örneğini Art.
hur Jeffery'de de görmekteyiz. Neşretmiş olduğu İbn Ebi Davud'un
"Kittibu'l-Mestihij" adlı eserin mukaddimesinde, Hz. Peygamher vefat
ettiği zaman, Kavminin elinde Kuranın yazılı olarak bulunmadığını
zikretmektedir. Sözünün doğruluğunu da isbat edebilmek için şöyle hir
delil getirmektedir. "Hz. Ebu Bekl'in hilafetinde Yername muharebelerin-
de birçok Kurra şehit düşmekte ve bu durum karşısında Hz. Ömer Kur'.
anın zayi olacağından korkmakta Vf' bu endişesini Ebu Bekr'e açıkla.
maktadır"lzz. Jeffery bu habere istiııad ederek, eğer Kur'an Peygam.
berin sağlığında yazılı olsaydı, Ömer'in höyle bir endişeye düşmesine

121 tslam Tetkikieri Enstitüsü Dergisi, 1/1-2. 35-36.
122 Kitôlıu'l-Meslihif (Mukaddime) 8. 5.
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lüzum hasıl olurmuydu? diye bir sual sorup, bu suale yine kendisi şöyle
eevap vermektedir. Kur~an yazılı olmadığından dolayı böyle bir endişeye
lüzum görülmüştür. Burada.Jeffery ve onun gibi düşünenler, bazı esas-
ları anlamamakta veya anlamak istememektedirler. İslamiyetin bidaye-
tinden itibaren, Kur'anın ulaşmış olduğu mazhariyeti ve şerefi gölge-
lendirip, "gerek müslümanlar arasında, gerekse müslümanların dışındaki
toplumlarda onun değerini düşürmek veya bir hiç mesihesine indirmek",
İslamiyete olan gayzını ifade için, "Kur'in Peygamberin yazdığı bir ki-
tahdır. Hatta onu söyleyen delinin biridir. Veya kitahdaki sözleri falan
dine mensoo olan birinden" alınmıştırl23 demeleri, yani Kur'am ta-
mamen inkar metodu artık muhatabları ikna etmek şöyle dursun, bu
metodu ihdas edenleri aldatmaktan başka bir faydası olmamıştır. O
halde başka bir yola başvurmak lazımdır. İşte başvurulan bu yeni me-
todu Jeffery'de görmekteyiz. Bahsettiğimiz eski metod'da gaye, Kur'an-ı
Kerimin bir ilahi Kelam olduğunu reddetip, Onu kendi mukaddes kitap-
larından çok aşağı bir dereceye indirmektir. Asırlardan beri kullandık-
ları bu metod'dan bir netice alaqıayınca, hiç olmazsa Kur'am elde mev-
cud mukaddes kitapları seviyesine yükseltmek istemektedirle~. Zaten
onlar, Kur'tmı kendi kitapları açısından inceledikleri için, onu müphem
ve anlaşılmaz bulurlar. Carra de Vaux "Kur' anı çok müphem buluyorum.
O, hemen hemen hiçbir his ismi ihtiva etmemekte, olduğunu söylemek-
tedir"124. Bu yeni metodun gayesi, bir taraftan Kur'anın başlangıcındaki
bir esası sarsmak, diğer taraftan'da kendi mukaddes kitaplarımn, Kur'an
sayesinde asalet ve nezahetini temin etmektir. Bu da ancak başlangıçta
Kur'amn esaslarından biri olan kitabeti inkar, onu sadece işitmeye
hasretmekle, temin edilebilecektir. Jeffery'nin bu görüşünü, Kahire
Üniversitesi profesörlerinden Dr. M.A. Draz, şiddetle reddetmekte-
dirl2s. İslamiyetin başlangıcında vahiy metninin muhafazası hususun-
da, sema ile kitabet aynı derecede beraber gitmiştir. Hatta' ilk gün-
lerde Sahabc hadis kitabetinden men olunduğu zaman, ancak Kur'an
kitabetine müs~ede edilmişti. Buna ait vesika gayet boldur. R. Blachere
bile "Müslümanların ilk nesiinin vahiy metnini muhafaza hususundaki
meşgalelerini gösteren haberler holdur. Bunlardan bazıları hu tesbit işi-
nin yazı ile olduğunu, diğer bir kısmı ,is.e şifahi olduğuna delilet etmek-
tedirl26, derken, yine aynı sahifelerde vahiy katiplerinden bahsetmek-

123 es.siretu'n-Nebeviyy., i. 297, 393; Baron Carra de Vaux, Les Pense"rs de l'Islam, Paris
1923, III. 83,91: T. Nöldeke, Remarques Critiques sur le Style (Tr. G.H. Bousquet, Paris) p. 6.

124 Les Penseurs de l'Islam, III. 122.
125 Dr. M. Draz, Initiatian au Karan, Paris 1951, p. 29-30.
126 Introduction atı Coran, p. 12.
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tedir. Görüldüğü gibi, Oryantalistlerin de bazı asli konularda bir birlik
içinde olmadıkları müşahede edilmektedir.

Bugünkü Kur'an çalışmalarına bir göz atacak olursak, Batılılar,
İslaoı toplumu.nuıi geleneksel tefsir şekillerini ihmal etmişlerdir. Bazı
eksiklikler giderilmeye çalışılmışsa da, yapılması gereken daha pek çok
işlerin bulunduğunu söyleyebiliriz. Mesela, Arthur Jeffery, Kur'amn
farklı kıraatlarını bir araya getirerek yayınlamayı amaçlıyordu, Tabiidir
ki böyle mühim bir teşebbüs, olgunlaşmış malzeme üzerinde gerçekleş-
meliydi. Fakat bu malzemenin hepsi henüz yayinlanmış durumda de-
ğildir. Kıraat konusunda rivayetlerin çok olması, açıklaması zor olan
ayetleri tefsir etmek için çok sayıda teşebbüsün yapıldığını göstermek-
tedir. Çeşitli asırlarda tekevvün eden tefsire dair farklı görüşler, tarihi
platformlarım ve kendilerini oluşturanşartların incelenmesini bekle- ,
mektedir.

Kur'anın lugatı hakkında yapılan çalışmalar olarak, Andrew
Rippin'nin "Bultetin of the School ofOriental and African Studies" (1981,
1983) de Kur'andaki "Dialect" üzerindeki çalışmaları; Wansbrough'un
"Qoranic Studies: Sources and Methods of Scriptural lnterpretation" ,
(1977) adlı çalışmasında, farklı metinler işlenmiştir. O, Taberiden ön-
ceki tefsirin kronolojik olarak gelişimini göstermek için tarihi ve konusal
bir sınıflama sistemi geliştirmiştir. Tefsirin başlangıç tarihleri üzerinde
çalışan bir çok araştırıcı varsa da, ilk tefsirlere inemedikleri için Wansb.
rough kadar başarılı olamamışlardır. O genellikle isnaddan çok, üslub,
muhteva ve tefsirlerin biribirleriyle olan ¥gilerini inceleyen çalışması
ile, metinlere yeni yaklaşım açıları, kazandırmaya çalışmaktadır. Ab-

. dussettarın "lslamic Studies" (1978) deki "Wücı1h el-Qur'an'ı; Paul
Nwiya nın aynı konuyu farklı bir yaklaşımla oluşturduğu "Exegese
Coranique et Language Mystique" (1970) gibi, Kur'anın dili hakkındaki
bu çalışmalar zikre değer. Bu gibi çalışmalar İbn Kuteybenin "Te'vilu
Muşkili'I.Kur'an'ı" (Kahire 1973); "Garibu'l-Kur'an"ı (1978); Ebu
Ubeydenin "Mecazu'l-Kur'an"ı (Kabire, 1954-1962), ayrıca Mukatil
b. Süleyman'ın "el-Eşbiih ve'n-Nezair" (Kahire 1975) gibi ilk devir kay-
naklarının yayınlanması ile büyük destek görmüştür.

Son yillarda ilk müfessirler ve tefsir tarihi üzerinde büyük çalış-
malar yapılmıştır. Daha evvel zikrettiğimiz Goldziher'in "Die Richtun-
gen der islamischen Koranauslegung" (1920) veBirkcla~d'ın "Old Muslim
Opposition Against lnterpretation of the Koran" (1955) adlı eserlerini ele
alan Nabia A~bott "Studies in Arabic Literary Papyri ii: Qur'anic
Commentary and Tradition" (1967) adlı kitabında (p. 106-107) bu ko-
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nuya. değinmiş, 1. Goldziher ve Birkeland'ın, tefsirin gelişimini yanlış
değerlendirdiklerini söylemiştir. Abbott, Birkeland'ın iddialarını şu üç
maddede özetlemektedir. ı. Tefsire, birinci yüzyılın sonuna kadar bir
karşı çıkma söz konusu değildi. 2. Güçlü karşı çıkış ikinci yüzyılda gö-
,rüldü. 3. Tefsir Sünni düşüncenin denetimi altına girdikten sonra ta-
mamıyle kabul gördü. Bu son maddenİn genelolarak kabul gördüğü;oü'
söyleyen Abbott, ilk iki maddeyi kabul etmemektcdir. Aslında, bu hu-
susta leh ve aleyhtc ileri sürülen iddialar sağlam ve açıklama getirebilecek
bilgilere dayanmadıkça, ortaya birşey koyamıyacaktır. Abbott'un bu
çalışmasında dikkat edilmesi gereken başka bir nokta, metne' değil de,
daha sonraki kaynaklarda olduğu gibi, ilk görüşlerin rivayetlerine da-
yanmış olmasıdır.

Fuad Sezgin GAS (1968) adlı eseriyle Brockelmannının GAL'inin
eksikliklerini tamamlamaya çalışmış ve Abbott gibi ilk rivayetlere da-
yanmaya gayret göstermiştir. O, Tefsir ile ilgili olarak, bütün metin-
leri ve ilk devirden rivayet edilen her şeyi toplamak istemiştir. Onun asıl
amacı, hadis rivayetini ve isnad unsurunun geçerliliğini ispatlamak için,
bu ilk dökümanların varlığını ortaya koymak olmuştur. Sezginin çalış-
ması II. ve III. asırlarda yazılmış, ,kullanılabilir nitelikte önenili kitabıarı
toplayabilmişse de, henüz daha bir çok kaynak eserlerinin belirleneme-
mesi sebebiyle, amacına ulaşınış olduğu söylenemez.

Bütün bu çalışmalar, ilk asırlardaki kaynak eserlerin basi1masına'
şiddetle ihtiyaç göstermektedir. tık kaynakları incelemek bakımından
ilk temel yaklaşımı şöylece değerlendirebiliriz. Leemhuis'in, "Mücahid"i
(1981); Goldfeld'in, "ıbn Abbas"ı (1981) ve yine aynı şahsın Mukatilin
"Hamsu Mie Ayesi" (1980) ve Sammoud'un ve Hind CheIbi'nin "Yahya
b. Sallam"127 üzerindeki incelemeleri, genellikle geleneksel metodları
kullanmışlardır. Keza Andrew Rippin'in İbn Abbas'ın "el-Lugat fi'l-
Kur'ô,n'\ "Garibu'l-Kur'ô,n" (1981-1983) adlı eserlerini ele alan, aynca,
ez-Zührinin "Neshu'l-Kur'an"ını (1970) konu alan çalışmaları, ilk kay-
nakların ortaya konulması, yaklaş,ımı ile ele alınmıştır. Şüphesiz ilk tefsir
kaynaklarının değerlendirilmesi, daha sonra meydana gelen gelişmeleri
takip edebilme açısından, yapılması lüzfimlu bir çalışmadır.

Günümüzde Batıda klasik tefsirler üzerinde de çok sayıda çalışma-
lar yapıldığını görmekteyiz. Mesela, R. Arnaldez (1968) ve Jomicr
(1977-1980) Fahruddin er-Razi hakkında genel ve ayrıntılı olarak çalış-

127 "Yahya b. Sallam ve Tefsirdeki Metodu" 1967 yılında İsmail Cerrahoğlu tarafından
doçentlik tezi olarak sunulmuş ve 1970 yılında Ankarada İ1ahiyat Fakültesi yayınlan arasında
ııeşredilmiştir.
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tılar. Arap aleminde de bu konularda bir çok çalışmalar yapılmaktadır.
Lutfi İbrahim'in ez-Zamahşeri ve Beydavi (1980-1982);' Gotz'un Ma-
turidi (1965) üzerinde; Mazharuddin Sıddıki'nin genelolarak Mutezilenin
Kur'anı tefsir ve te'vil biçimi üzerinde çalışmaları gibi.

Tefsir açısından dinler arası ilişkileri konu alan çalışmalar da az
değildir. Uunlar özellikle "Islamo-Christiana" adlı dergide yayınlanan
makalelerde ve Gaumel'in (1980), "tahrifi" konu alan makalesinde,
işlenmektemr. Gramer (I'rab) meselesi, Schoub'un (1977) ve Zamahşeriyi
konu alan bir çok makalenin (1976-1983.) konusu olmuştur. Klasik tef-
sirler üzerinde şimdiye kadar yapılan çalışmalar, bundan sonra yapılacak
çalışmaların habercisi olmaktadır. Jane Smith'in "An Historical and
Semantic Study of the Term Islam as Seen in a Sequence of Qur'an Com-
~entaires" (1975) ile, yine onun Haddad ile birlikte yazdığı "The Islamic
Understanding of Death and Resurrection" (1977) adlı kitabında, nesh
ile birlikte tefsir hususunda önemli birçok metni ele almıştır. Muhammed
Arkoun'un, Kehf suresi üzerindeki çalışması, Kur'anın tefsirinde yeni
bir metod geliştirmek, klasik metodların karşılaştırılması bakımından
aydınlatıcıdır.

Bu gün İslam dü~yasındasok sayıda tefsirler yazılmaktadır. Genel-
likle bunlar, eski geleneksel bilgileri tekrar etmekten ziyade, tefsire yeni
bakış açıları ve yeni metodlar getirmeye çalışmaktadıriar. Bunların
bir çoğunun değerlendirilmesi de yapılmıştır. Mesela, J.M.S. Baljon
(1968) nun 1880-1960 yıllarını, J.J.G. Jansen;in (1974) Mısırdaki teflir
çalışmalarını konu alan araştırmaları ile, Abbott'un Mevdudi'yi (1958),
De Jong'un, Cevheri'yi (1977), Faruqi'nin, Azad'ı (1982), BouIIata'nın,
Bintu'ş-Şati'yi (1974), Chartier'in, Mustafa Mahmudu (1972) ve Ahmed
HalefuIIah'ı (1976) konu olan çalışmaları gİbi. .

Tefsİr sahasında hala bİr bütün olarak tefsire girişi konu alan açık
bir çalışmanın bulunmayışı gözden kaçmamaktadır. Bu konuda, Kenneth
Cragg'ın "The Mind of the Qur'an" (1973) adlı eseri ve i. Liehtenstadter
in "Qur'an and Qur'an Exegesis" (1974) adlı makalesi varsa da, yeterli
değildir. Fakat bu günlerde İslam aleminde ve memleketimizde, tefsİri

.bir bütünlük içinde ele alan çalışmalar yapıldığını söyleye~iIiriz: Bu sebeb
ten, islam ile ilgilenenlere sahayı tanıtacak, uygun teknikle CI~ alınmış
bir esere şiddetle ihtiyaç vardır. Bundan başka, asıl ihtiyaç duyulan şey
bu sahadaki çalışmaların bibliyografyasıdır. Batı dillerinde yazılan eser-
ler için "Index Islamicus" değerli bir çalışma ise de, tam yeterli olduğu
kanaatinqe değilim. İslam dünyasında yayınlanan eserIerden haberdar
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olabilmek gittikçe zorlaşmaktadır. Hele memleketimizde yapılan çalış-
malardan da haberdar olamamak, güçlüğün ne derecede artmış olduğunu
göstermektedir. Bu durumda, tefsir ile uğraşan bizlere, kaynak kitaplar
hakkında bibliyografik çalışmalar yapıp, girişimlerde bulunmak gibi
bir hizmet düşmektedir.

Biz Müslümanlara göre, Kur'an bir vahiy mahsulü ve bir mucize-
dir. Bu mucizeyi anlatmaya, insan dili yetersizdir. Bu mucizeyi anlat-
mada insan dili, çok güzel edebi bir makalenin ~anidarlığını, sağır ve
ve dilsizlerin kullandığı işaret dili ile anlatmaya çalışması gibi, yetersiz
kalır. O'nun edebi yapısını ve yüce muhtevasını değerlendirmeden aciz
kalan kimseler, nadir çiçeklerden oluşan bir buketin, buzlu cam arkasın-
dan görünüşünü bize tanıtmayaçalışmaktadırlar. Buzlu cam arkasındaki
çiçek buketinin güzelliği ,zerafeti ve vereceği zevk ne olabilir ki. Kişi
ancak buzlu cam arkasında bir buket çiçeğin bulunduğunu yalnızca
tahmin edebilir ve bu buketin şeklini ve ölçülerini yalnızca yaklaş~k
olarak ayırt edebilir. Camın parlak olmayıp, puslu oluşu, çiçeğin güzel
kokusunu, ayn ayrı renklerini, buketin düzenli bir şekilde yerleştirilişini,
bunların ötesinde onun hoş kokusunu, bukete bakan kişiden uzaklaş-
tıracaktır. Kısaca diller, O'nu anlatmaya yetmiyecektir. Hatta Hz. Pey-
gamberin sözleri bile ne kadar latif, tesirli ve ruhani, muhtevaları nekadar
anlamlı olursa olsun, Kur'anın kelimelerinin ahengi, görkemli üslfıbu
ve yapısıliıllı güzelliği ile karşılaştırılamazlar. İşte bu özellik, Kur'anın
bir insan sözü olmayıp, Allah tarafından indirildiğinin kesin delilidir.
Bu durumda yapılacak tek şey, Allahın Kelamı Kur'fınla bildirdiği hu-
dutsuz yüceliği ve hayranlık veren mucizevi vahyi karşısında insan ola-
rak zayıflığımızı, yetersizliğimizi itiraf etmektir. Bu konuda bizim~ Al-
lah'ın insana öğrettiklerini gören meleklerin söylediklerini söylememiz,
en. uygun olanıdır: "Cevap verdiler, Sen Münezzehsin, öğrettiğinden baş-
ka bizim bir bilgimiz yoktur. Şüphesiz sen hem bilensin, hem H~kim-. "sın.

Kur'anı Kerim, Okuma yazma bilmeyen, öğretim görmemiş (ümmi)
Hz. Muhammede indirildi. O, muasırı olduğu alim ve filozoflarla ilişki
kurmamıştı. Onların kitaplarını ve düşüncelerini de bilmiyordu. Zaten
kendisi ümmi idi ve geri kalmış bir toplumdan geliyordu. Bunun kaçı-
nılmaz bir sonucu olarak Kur'an onun telif ettiği bir eser değildir. O,
O'na vahyedilmiş bir kitaptır. İşte Oryantalistler tarafından anlaşılma-
yan veya anlaşılmak istenmiyen nokta budur. Herkesin bildiği gibi Av-
rupalı müsteşrikler, Hz. Peygambere ve Kur'ana mü~lümanlardan çok
farklı bir görüş açısından bakmaktadırlar. Bu nokta göz önünde tntu-
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larak en hassas müslüman bir mümin bu ilmi hakikatın ne derecede iyi
niyet vc samimiyete dayandığıoı düşünebilir. Müslümanların din bilim-
leri, mistik heyecanları ve şİİr sanatları arasında mükemmel bir bağ kur-
muş olan Louis Massignon, Tanrının insan kılığında görünüşü, fikrini
reddedişinden dolayı, İslamı akıl almaz biçimde suçlamaktadır. Keza,
Snouck Hurgronje, İslam araştırmalarından sonra doğruca politikaya
geçmiş ve Hollanda Hükümetinin Endonezya Müslüman kolonileri ko-
nusunda uzman danışmanı .olmuştu. İngiliz Fransız ve diğer sömürgeci
ülkelerin hükümetlerinde mutIaka Oryantalistleri vazife almakta ve
danışmanlık yapmaktadırlar. Mesela Macdonald ve Massignon, Kuzey
Afrikadan Uzakdoğuya kadar u.zanan bir alan içerisinde sömürge yöne-
ticileri için, Müslümanlık konularında uzman kişiler olarak çok aranan
şahıslar 0lmuşlardır128.

Müslümanlara göre Kur'an bir vahiy mahsulüdür ve bu teolojik bir
mesele olarak ele alınır. Halbuki Oryantalistler bunu psiko-sosyolojik
ilimler açısından ele aldıklarındRn, iki taraf arasında bir uygunluk müm-
kün olamamaktadır. Aslında, tecrobi ve sosyal ilimIerin metodunu, me-
tafizik bir mesele olan vahye tatbik edemeyiz. Çünkü vahyin mantığı,
tecrübi ilimlerinkine benzemediği gibi, onlarla mukayese etmek de im-
kansızdır. Vahyin sahası ve bildirdikleri, tecrübi ilmin bildirdiklerinden
ve onun sahasından tamamen ayrıdır. Tabiat, tecrubi ilinıler tarafından
determinizim prensibine göre incelenir ve tecrobi bilgiler, tümevarım,
tümdengelim veya kıyas yollarmdan biriyle elde edilirler. Halbuki Vahiy,
fıtri olan beşeriyetten biran sıyrılmaktır. Bu da insanın gücü ile elde ede-
bileceği bir şey değildir. Kısacası vahiy hadisesi, pozitif ve ncgatif elek-
tirik uçlarının birleşmesi ilc meydana gelen bir ışık olayı gibi açıklana-
maz.

Burada şu hususu da unutmamak gerekir. Bugün ilim keşfettikleri
ile haklı olarak öğünmekte, fakat bilmedikleri yanında bildikleri bir hiç
mesabesinde kalmaktadır. İlim vc tekniğin başarılarına rağmen, insan
.oğlunun ruhi hallere dair bilgisi çok kısırdır. Her zaman ve her yerde ken-
disinin bir insan olduğunu ifade eden Hz. Peygamberin maddi alemden
teeerrüd edip, melek tabiatına hürünerek manevi iUeme yönelmesi. ve
en yüce melce ile irtibat temin edip, ilahi hitabı dinlemesi, beşcr gücünün.
tamammül edeceği işlerden değildir. Bu işin ağırlığını bizzat Kur'an:
"Hakikat biz sana ağır bir söz vahyediy.oruz"129 demekle teyid eder.
Bugünkü teknik gelişmeye rağmen, pek çok şeyin hakikatını bilmek

\

128 Oryantaliznı, s. 354-355.
129 Müızeınmil suresi, S.
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mümkün olamamaktadır. Bu bakımdan, hakikatını kavrıyamıyoruz
diye, bir şeyi 'inkara kalkışmakta akıl karı değildir.

Bu makalemizde kısa olarak tanıtm~ya çalıştığımız OryantaIizm,
Batıda Kur'an ve Kur'an İlimleri üzerindeki incelemeler, OryantaIizmin
diğer şubelerinde de olduğu gibi, genelIikle misyonerIik, ticaret ve sö-
mürgeciliğin öncülüğünü yapmakla kalmamış, aynı zamanda İslam aki-
desinin temeIine de dinamit koymuştur. Müslümanların miras olarak
aldıkları yüksek değ'erleri, bir hiç mesabesine indirmek, Batılılar için
zevkIi bir' çalışma tarzı olmuştur. Burada şunu da zikredeIim ki, İslam
medeniyeti kendi kendine dağılmamıştır. Bu medeniyet, iç sebebierin
yanında, büyük nisbette dış sebeblerle dağılmıştır. Dış sebebierin en
mühimmi "Avrupanın Doğu Düşüncesi" diyebileceğimiz ,OryantaIizm-
dir. Bu da, Avrupanın Doğu üzerindeki kuvvet denemesinden başka bir
şey değildir. Kısacası Oryan~alizm, ilmi olmaktan ziyade, gerçeklerin
siyasi bir görüntüsüdür. Bu bakımdan onu, Kapitalizmin ayrılmaz bir
parçası olduğunu söyleyebiliriz. Kendi ülkelerinde gerekli islami kültürü
alamıyan ,İslamı Batılıların eserlerinden öğrenmeye kalkışan bazı müs-
lümanlar, ne yazık ki Batılıların gayelerini tahakkuk ettirmeye hizmet
etmektedirler. Kısacası Batılılar bu çalışma metodlarıyle, müslümanlar
arasında, tarihlerini ve şahsiyetlerini inkar eden bir nesil yetiştirmeye ve
yine bunlar vasıtasiyle ellerini yakmaksızın fikirlerini kabul ettirmeye
çalışmaktadırlar. Nitekim XX. asırda islam ülkelerinde görülen ilhad
hareketlerinin, bu çalışmaların yeşeren filizleri olduğu unutulmamalıdır.
Nitekim' meşhur Fransız Müsteşriklerinden biri olan Louis Massignon
"Onların herşeylerini tahrib ettik. Felsefeleri, dinleri mahvoldu. Artık:
hiçbir şeye inanmıyorlar. Derin bir boşluğa düştüler. Anarşi veya intihar
için olgnn hale geldiler"130 sözleriyle, İngiliz Başbakanlarından Lord
Curzon 1909 da Oxford'da Kraliyet Basın konfernası delegelerine karşı
konuşurken: "Sizin valilerinizi, yöneticilerinizi, yargıçlarınızı, profe-
sörlerinizi, papazlarınızı ve hukukçularınızı burada yetiştirerek gönderi-
yoruz ..... "131 sözleri, bugünkü İslam aleminin karanlık durumunu çok
güzel aksettirmekte, Oryantalizmin gayesini de açık bir şekilde ortaya
koymaktadır. Batılı beyaz adam, iyilikçi maskesinin ardında daima kaba
kuvvet kullanmaya ve 'öldürmeye hazırdır. Bunu bugün gözlerimizle
de dünya siyasi hayatında görmekteyiz. Batı dünyası o~ta çağdanberi
açtığı kaba ku~vet mücadelesinde mağlub edemediği İslamı, şimdi aç-
mış olduğu fikir savaşı ile mağlub etme yolunu denemektedir. Bu hü-

130 Oryon!o/ızm, s. 8.

ı31 ,\ynı eser, s. 360.
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cumlar karşısında susuşumuz, varlığımızı inkardan başka ne işe yarar.
Onun için, içinde bulunduğumuz gaflet uykusundan uyanıp silkinmemiz
gerekir. Vaktiyle İslam, cehalet karanlığı içinde nasıl bir güneş gibi
doğup alemleri aydınlattı ise, şimdi de içimizde meveud olan ve küllen-
miş bulunan İslami nur zerresini bir yanardağ misali harekete geçirer~k,
üzerimize çöken karanlığı aydınlatmak zarured vardır. Bu iş her müslü-
manın görevi olduğu gibi, işin asıl ağırlığı genç ilahiyatçılann omuzla-
rıiıdadır.
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